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Parëthënie 
P o u jap Shqiptarcve nje kryevepre shakespeariane 
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men e funtme. Kendonjesit do te gjykojne ne e ktheva 
mire. Une mburrem vetem qe munda t ' a kthenj. 

F. S. Noli. 
Boston, Mass., 18 Gusht, 1915. 





HYRJE 
William Shakespeare-i, draraatisti me i math i botes 

pas Krishtit, lindi me 1564 A. D. nga nje familje e mire 
fshatarakesh te katundit Snitterfield, te vendosur ne 
Stratford-on-Avon. Mesimet e tij i beri ne shkollen e 
keti qyteti. Me 1585 shkoj ne Londre dhe zuri pune ne­
per theatret si aktor. Me 1597 Shakespeare-i kish fitu-
ar fame dhe që i njohur si me i madhi dramatist i In-
glise. Kumpanja theatrale, ne te cilen punonte Shakes­
peare-i, u-nderua prej mbretit te Inglise James I, i cili 
i dha disâ privilegje te veçanta dhe u dha aktoreve ti-
tullin "King's Servants" (sherbetoret e mbretit) . 
Me 1613, ne dasmen e princeshes Elisabete, u-lojtin 
shtate vepra te Shakespeare-it ne pallât. Shakespeare-i 
vdiq me 1616 dhe u-mbulua ne Stratford Church. Bu-
sti i tij ne kete kishe u-ngrit pake vjet pas vdekjes tij. 
Pas kesâj m' e vjëtra fytyre e Shakespeare-it qe kemi 
eshte nje gravyre prej Droeshout-it, e botuar ne krye 
te Folios I me 1623. Kjo Folio I eshte e para koleksje 
(mbledhje) e gjithe veprave te Shakespeare-it dhe u-
shtyp nene kujdesin e dy shokeve te Shakespeare-it, 
John Hemming dhe Henry Condell. 

Shakespeare-i ka shkruar vjersha, komedira, drâ-
mera historike, dhe tragjedira. Famen ne bote e fitoj më 
t e p e r m e tragjedirat e tij. Nga keto me tedegjuarat ja-
ne Hamlet, Macbeth, Romeo and Juliet, Othello, King 
Lear, dhe Julius Caesar. 

Othëllua, Arapi i Venetikut, u-shkrua me 1604. 
Subjektin e kesâj tragjedie e ka marre Shakerspeare-i 
nga Hecatommithi (Nje mije, pralla) i novelistit italian 
Giraldi Cinthio, i cili rronte ne krye te shëkullit te gja-
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shtembedhjette. Natyrisht e ndrroj, e shtoj dhe eujdisi 
me nje menyre te tille sa nga pralla pa viere e Cinthios 
krijoj nje kryevepre artistike nga me te medhate ne 
bote. Othellua, pas mendjes se pergjitheshme, eshte 
tragjedia e lidhur me mjeshterisht se gjithe veprat e 
tjera Shakespeariane. 

Subjekti i tragjedise me pake fjale eshte ky: Othe­
llua, nje Arap i Mavritanise dhe gjenerâl i Republikes 
se Venetikut, bie ne dashuri me Desdemonen, te bijen 
e senatorit Brabant te kesâj republike, e rremben dhe 
marr tohen shehurazi. Iâgua, nenoficër i Othellos, i 
fut idene qe e shoqja e turperon me nje oficër te tij te 
quajtur Kasi dhe ia mbush aqe mire koken sa Othe­
llua e mbyt ne shtrat te shoqen e tij dhe pastâj vret 
dhe veten, kur e merr vesh qe e shoq' e tij qe fare e 
pafâjshime. 

Rollet e para te kesâj tragjedie i lozin Othellua, 
Desdemona dhe Iâgua, rollet e dores dyte Brabanti, 
Kasi, Roderigu, Emilia dhe Bjanka. 

Othellua, nje Arap i Afrikes se Veriut, i lindur 
nga nje femije mbreterore, qe ka shetitur tere boten 
dhe ka shkuar tere jeten ne luftera, kish hyre ne sher-
bim te Republikes se Venetikut, e cila ahere që mbre-
teresha e detëve, siç eshte sot Inglia, dhe kish arrire te 
jete gjenerali me i mire dhë me i besuar i Republikes. 
€shte trim, besnik, i nderçim, i drejte, i padjallezuar, 
dhe kryelarte nga qe ka fituar me vleren e tij nje shka-
lle aqe te madhe. Me gjithe kete, paresia e Venetikut 
e quajne gjithenje si te huaj dhe te zi. Ε nderojne dhe 
e qasin neper shtepit ' e tyre, po nuk e quajne si shok 
nga qe eshte lindur zezâk. Kjo gje e lendon Arapin 
tr im mun ' ne zemer. Po nje ngjarje e papritur e 
ben lumerin' e Othellos te plotte e te mbaruar. Desde-. 
mona, vajza e bukur e nje senatori te Republikes, bie 
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ne dashuri me Othellon, iken nga shtepia e t' et d h e 
martohet fshehurazi me te. Othellua nuk eshte me i 
huaj ne Venetik, kur nje vajze nga shtepi t 'e para t e 
vendit e merr per burre. Kjo marrtese pra eshte kuro-
rezimi i gjithe mundimeve te tij. Othellua tani u-be 
vendes dhe shok me te paret ne Venetik. 

Desdemona, e shoq' e tij, qe nga shpirti, ngazemra 
dhe nga fytyra, siç thote Emilia, "me i bardhi dhe me i 
embeli pullump qe fluturoj ne kete bote." Ε rr i tur mire, 
muzikante e mbaruar aqe sa "munt te zbute nje ari 
me kenge", lot valle me elegance aristokratike, flet m e 
embelsi dhe miresi prej engjelli, n ikoqi redheezonjane 
gjelpere, e qete dhe e ur te sa ka turp e skuqet dhe nga 
vet ' e saj. Tr imat flokedredhur nga shtepit' e para t e 
Venetikut vdesin per te, po ajo s' u kthen syrin aspâk 
dhe s' do te marrtohet me asnonje prej syresh. Bra-
banti, i-at' i saj, s' e shtrengon per marrtese, se e ka te 
vetemen bije. Desdemona pra lihet e lire te pelqenje e 
te zgjedhe vete burrin e saj; dhe Desdemona zgjeth 
Othellon. I a t ' i sai e ftonte shpesh ne shtepi te tij gje-
neralin Arap dhe i pelqente te degjonje trimerite dhe 
aven tura te tij. Desdemona ne krye kishte trike prej 
keti Arapi te zi si pisa, po kur pa qe ishte njeri zemer-
bardhe dhe fisnik nisi t ' i afrohet dhe t' i vere veshin 
kur tregonte historin' e tij. Qe nje histori trimerirash, 
rezikesh, arratirash dhe vuajtjesh te çudiçime, qe e be­
nin Desdemonen te derdhe lot fshehurazi. Desdemones 
i vinte keq per kete te huaj t' ârratisur qe vuajti dhe 
po vuante kaqe shume; që capi i pare i dashurise. Des­
demona çuditej per trimerin' e keti gjenerali te degjuar; 
qe çapi i dyte i dashurise. Othellua qe i zi nga fytyra, 
po qe i math, bujâr dhe i bukur nga shpirti dhe nga 
zemra; Desdemona e barabiti me bukuroshet shpirt-
ljepur qe i vinin rrotull dhe i u-mbush mendja qeOthë-



— 8 — 

llua s'kishte shok ne Venetik; qe çap' i t rete dhe i funt-
me i dashurise. Arapi qe me t r im dhe m' i bukur nga 
te gjithe. Ky që burre per te. Po historin' e tij s' pati 
rasje t 'a degjonje mire, se shume here kur e tregonte 
Othellua, ajo dilte jashte per pune shtepiake. Nje dite 
p ra i u-lut t ' ia tregonje kete histori, te cilen e kish de-
gjuar vetem copra-copra. Othellua i'a tregoj qe ne krye 
e gjer ne funt. Kur e mbaroj, Desdemona, me lot n e 
sy, u-sul dhe e puthi disâ here. I tha qe historia e tij që 
e çudiçime dhe per te derdhur lot pa mase; i tha qe do 
t ' ish me mire per te, te mos e kish degjuar, po qe de-
sheronte te ish lindur jo vajze, po burre si Othellua; 
pastâj i u-fal nderit dhe i u-lut Othellos qe, po te kishte 
nonje mik, i cili te kishte rene ne dashuri me te (me 
Desdemonen), t ' i a dergonte passi t'i meson teqysh t ' a 
tregonte historin' e tij, se kjo mjaftonte qe t ' i fitonte 
zemren. Ahere Othellua kuptoj dhe i foii. Desdemona 
e deshte Othellon. Po kish nje ndalim te pakapercyer 
per marrtesen.e tyre. Brabanti, senator' i Venetikut, 
do mos i'a jipte kurre vajzen e tij nje Arapi t ' arrat isur. 
Kete ndalim e kaperceu Desdemona, dyke ikui* naten 
nga shtepia me nje gondole dhe dyke vajtur ne Shigje-
tore, ku e priste Othellua. 

Kjo marrtese munt te që shum' e lumur dhe Des­
demona me Othellon munt te trashegoheshin e t e 
mplâkeshin; po Othellua kish nje armik te forte i cili 
ish betuar t ' i marre gjakun. Ky që Iâgua, reshtâr ' i tij. 
Iâgua kishte disâ shkake zemerimi kunder Othellos. 
Flitej ne Venetik qe Othellua kish fjetur me te shoqen 
e lagos. Kjo s' ishte e vertete, po dyshimi vetem i ar-
rinte lagos qe t' i fute Othellos idene qe dhe ate e ge-
njën e shoqja me nje tjater. Po shkaku i vertete i ar-
miqesise se lagos eshte, se Othellua nuke beri ate lef-
tenâr (mylazim), po nje Florentin te quajtur Kasi. Iâ­
gua nis intrigat e tij qe t 'a hedhe poshte Kasin e t ' i 
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zere vendin. Ben plîanin pra t ' i fute Othellos ne koke 
idene qe Kasi i turperon te shoqen. Kete pllan e ve ne 
pune me aqe mjeshteri dhe i'a mbush mendjen Othellos 
aqe ploterisht qe Desdemona e genjen me Kasin, sa 0 -
thellua ngarkon Iagon t 'a vrase Kasin dhe ay vete e 
mbyt Desdemonen. Karakteri i lagos eshte aq i lik sa 
shume kritike thone qe s'ka ne bote njeri kaqe te posh-
ter dhe shpirt-zi dhe qe lagua eshte nje djail ne forme 
njeriu. Ligesia e tij do t ' ishte me te vertët e paduruar, 
po te mos ishte e bashkuar me nje hollesi mendjeje, 
thellesi psikollogjike, dhe mjeshteri intrige te ralle dhe 
te çudiçime. Nga mendja Iâgua eshte i pari ne kete tra-
gjedi dhe gjithe te ţjeret s' jane veç vegla te tij te vër-
bera, qe i lot si te doje dhe i heq si gomare nga kapista-
lli. Menyra methodike dhe shkencare me te cilen i kall 
ziline Othellos mike munt te kapercehet as prej djallit. 
Menyra me te cilen i perdor te gjithe per qellimet e tij 
eshte mjeshterake dhe e holîe pa mase. Nis, dyke i dhe-
ne zë Brabantit qe Othellua i vodhi te bijen dhe keshtu 
ί fiton zemren Roderigut, i cili deshte Desdemonen, dhe 
nga ana tjater, vete i jep ze Othellos te ruhet se vjen 
Brabanti qe t ' ia rrembenje Desdemonen nga dua r t e , dhe 
keshtu i fiton zemren Othellos, dyke i dhene te besonje 
qe e sherbën si njeri i beses. Kur shkon Othellua prej 
Venetikut, ngarkon Iagon qe t ' i sjfelle te shoqen ne Qi-
pro. Ketu prape Iâgua deh Kasin dhe shtyn Roderi-
gun tezihet me te. Ngre nje shâmate, i'a ngarkon fajin 
Kasit dhe e ben Othellon t 'a nxjere nga puna. Pastâj 
keshillon Kasin qe t ' i thote Desdemones t ' i lutet Othe­
llos qe t 'a therrese prape ne pune1, nga aha tjater, merr 
Othellon, e shpie mun ' ne çast kur Kâsi i lutet Desde­
mones dhe i fut Othellos idene qe Desdemona dhe Kasi 
duhen. Qe t 'a provonje, merr nga Emilia shamine, te ci­
len e ka humbur Desdemona, dhe i'a jep Kasit dhe kjo 
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shami ne duart e Kasit eshte prova qe i'a mbush men-
djen Othellos qe e shoq' e tij e do Kasin. Qysh me nje 
shami i ze te gjithe ne gracke, eshte mjeshteri'e lagos. 
Gjer me nje pike, Iâgua e gjen fushen te gatitur pe r 
intrigat e tij nga rasjet dhe nga njerezit me te cilet ka. 
te benje, po pa dyshim di dhe ây vete t ' i perdore s a 
s' behet me mire. 

I pari qe i ndih per te futur ne zemer te Othellos 
ziline dhe dyshimin per te shoqen eshte i at ' i Desde-
mones. Ky i thote Othellos t' i kete syrin gruas, se nje 
vajze qe genjen t 'ane do te genjenje dhe te shoqin. Kjo-
eshte shigjeta e pare, te cilen Iâgua i'a fut Othellos me 
thelle ne zemer. Nje vajze, i thote, qe fshehu aqe mire. 
dashurine qe i kish Othellos nga i ati, sa ky kujtonte 
qe Arapi i shtiu magji dhe e genjeu, duhet te jete 
shume dinake, hypokrite dhe e djallezuar. 

Othellua eshte njeri i drejte dhe i padjallezuar dhe e 
pandeh Iagon te nderçim dhe te beses. As kurre s' i 
shkon nga mendja qe Iâgua e genjen. Dyke u-mejtuar 
pra, i duket siçudi qe nje vajze nga nje shtepi e madhe 
e Venetikut si Desdemona te mos marrtohet me nje. 
njeri te vendit dhe te shkalles saj, po te ike me nje A-
râp te huaj. Kjo eshte fare kunder natyres, i thote Iâ­
gua, dhe shton qe tani nofta e ktheu mendjen dhe nisi 
dashuri me Kasin, i cili esht i ri, i hieshim dhe ka gji­
the sendet qe u pelqejne grave. 

Desdemona eshte dhe ajo aq' e pa djallezuar dhe aqe 
mendje-foshnje sa, he vent qe t' i shuaje Othellos ziline 
qe i ndes Iâgua ne zemer, ajo me sjelljen e saj heth vaj 
mi zjarrin dhe e shtyn punen atjë ku do Iâgua. Gsht a-
qe shpirt-engjell sa s' di qe beri faj, dyke marre nje. 
burre pa lejen e babâjt te saj, te cilit i'a helmon jeten 
η epleqeri dhe e dergon ne varr perpara kohes. Gjera. 
te koklavitura s'munt t' i kuptonje, se eshte çilimi nga 
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mendja, ose me mire si thomishqip, "dele e Perendise." 
Zemerbardhesia e saj i ben varrin. Kerkon t' i beje 
nje te mire Kasit, te cilin Othellua e ka nxjere nga 
puna, dhe i lutet burrit saj qe t'a therrese prape; nuke. 
kupton qe Othellua eshte zilâr dhe qe sa me teper i lu­
tet ajo, aqe me teper i mbushet koka ati qe Desdemo­
na e do Kasin. Hollesia dhe takti i mungojne fare. Pas-
tâj, kur Othellua i thote drejt ne sy qe ka dyshime per 
nderin e saj, Desdemona s'di si te mprohet veç dyke 
thene qe s 'ka bere kurre nonje faj. Naten e funtme,. 
kur Othellua vete t 'a mbyte, dhe Desdemona e di fort 
mire qe i shoq' i saj do t'a vrase, se beson qe e turperoj 
me Kasin, ne vent qe te mejtohet per te shpetuar jeten 
e saj, ben lajthimin e trashe te qanje per vrasjen e pa-
bese te Kasit, vrasje te cilen e beri Iâgua i shtyre prej 
Othellos. Ahere Othellos i mbushet fare mendja qe 
Desdemona e deshte dhe s' i jep me asnje minute kohe 
qe te falet, po e mbyt ne çast. Desdemona eshte aqe 
shpirt-mire, sa dhe kur vdes, prape kerkon te shpetonje. 
burrin e saj, dyke thene qe ajo vrau vete-veten. 

Fajtore per vrasjen e Desdemones eshte, pa da-
shur, dhe e shoq' e lagos, Emilia. Kjo i'a jep lagos sha-
min' Le Desdemones dhe, ndonese pastâj sheh qe tere 
zihja behet per ate shami, prape, nga mendje-lehtesi' e 
saj dhe nga qe s'kupton sa jane ashpersuar punet, nu­
ke deften si eshte pun' e shamise qe i ra ne duar Kasit.. 
Po ne funt rrefen te verteten dhe vdes qe te dale e 
drejta ne shesh. 

Othellua, kur meson te verteten, vret veten, se jeta 
tani eshte nje mundim per te. Humbi Desdemonen dhe: 
nderin me ato qe'beri. I pari kujdes ne tere jeten e tij që 
nderi i tij i veçante dhe nderi i Republikes se Venetikut.. 
Per nderin etij vrau Desdemonen, te cilen nuke do t 'a 
kishkembyer per nje bote te arte; per nderin eRepubli-
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"kesleftqj tere jeten e tij, per nderin e tij tani vret veten. 
Perandâj ne fjalet e tij te funtme u perment te dergu-
-arve te Venetikut qysh vrau ne Halëp nje Turk, i cili 
rr ihte nje Venetikas dhe çnderonte republiken. Kete 
gje s' e rrefen me kot, a qe te mburret , po qe te provo-
nje qe, si ahere dhe tani, i pelqën me mire vdekja se 
nje jete pa nder. Dhe me ate zemerim qe v rauneHa lep 
nje armik per te shpetuar nderin e Republikes, ashtu 
<lhe tani vret veten per te shpetuar nderin e tij. 

F. S. Noii. 



WILLIAM SHAKESPEARE 

OTHELLO 



EMGRAT-E AKTORGVE 

O T H E L L U A , Arapi. 
BRABANTI , i at ' i Desdemones. 
K A S I , nje leftenâr i nderçim. (1) 
IÂGUA, nje intrigân. (2) 
RODERIGU, nje zot qe e genjën Iâgua. 
D U K A ι VENETIKUT. (3) 
SENATORG. 
M O N T A N I , guvernâr i Qipros. 
ZOTCRINJ Qipriote. 
'LODOVIKU dhe GRATIANI, dy bujare venetikas. 
Nje KASNEC. (4) 
N A F T € R . 

Nje GASTOR. 
DESDEMONA, e shoq' e Othellos. 
EMILIA, e shoq' e lagos. 
BIANKA, nje grua e rugeve. 
Oficere, Lajmetare.î Msiziikante, Sherbetore. 

Shkena, per aktin e pare ne Venstik; per aktet e 
tjera ne Qipro. (6) 

1) Ktheva fjalen inglishte lieutenant (mylazim) me fjalen LE­
FTENÂR. Kasi eslite i pari oficcr pas Othellos, eshtt nje soj muavi-
ni a ajutanti i gjen^ralit. 

2) Iâgua eshle nje nenoficer i Othellos, nje soj bash-çaushi ne 
sherbim te gjeneralit. 

3) Republika e Venetikut qeverisej prej nje senati, me Duken 
(iiaîisht Doge) ne krye. Brabanti, i at' i Desdemones, eshte nje nga 
senatoret. 

4) Tellâll. 
5) Gastori që shakaxhiu i pallâteve dhe i shtepive te medhâ. 

Frengjisht "bouffon". 
6) Qiprua, si dhe gjithe nisit' e Detit Bardhe, qene ne duar te 

Republikes se Venetikut n' ate kohe. 



^ 1 5 — 

AKTI I . 
SHKENe I. Venetik. Nje ruge. 

Hyjne RODERIGU .^/ζέ IAGUA. 

RODERIGU. 

Hesht, ler' i ato tani; jam zemeruar shume 
Qe ti, Iago, qe kuleten m' a ke pătur 
Sikur te ishte jotjâ, t' a kesh dituf kete,-— 

IAGUA 

Per bese, zoterote s' do te me degjoşh-; 
Ne qofte se e pashe n' enderr kete pune, 
Peshty-me mun' ne "faqe. 

RODERIGU 

Me the qe s' do t'" a shosh me s y Othellon. 
IAGUA 

Me humpte shpirti, ne mos eshte e vertete. 
Tre njeres te medhenj t e Venetikut 
Γ u-lutne disâ here t e m e marre 
Si leftenâr t e tij; e d h e per besen t inie , 
Ε di sa vlenj; m ' e vogel pune s' m e k a hie. 
Ky zot, qe s' i pelqen veç mendj' e tij, 
Shpeton si ngjale m e ca fiale t e perfryra, 
Te rnbushUra per tmerr m e t e r m e lufte, 
Dhe nrjn ' ne funt u a k t h e a n g a myka miqve, 
Se, tho te , ' Έ k a m zgjedhur oficerin tim." 
Dhe cili t h u a e sh t e k y r j e i i ? 
Nje arithmetikân i math, e marr t ' e mira, 
Nje Mihâl Kasi nga Florenca, (nje bandill 
Qe shet dhe shpirtin per nje grua bukuroshe), 
Qe s' te ka shtruar kurre r je tabor ne fushe, 
Dhe as qe di r.ga legullat e luftes 
Me teper se nje foshnje; s ' di veç theorine 
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Q' e ka mesuar neper librat dhe ben pllane 
Ash tu siç bejne dhe konsujf e republikes. (1) 
Nje mburj ' e zbrazet pa praktike fere 
T e eshte gjithe mjeshterf e tij luftare. 
Po zoteri' e tij u-zgjoth si k f tenâr 
Dhe une, qe me pa m e sy si kam luftuar 
Ne Qipro, Rod, e ne t e tjera fusha 
Pagane a t e krishtera, duhet te kenaqem 
Me shpresen qe nje dite do t ' nr* a lanje borxhin. 
Ay po behet leftenâr' i tij dhe une, 
Shendoshe qofsha, jam reshtari i Arapit . 

RODERIGU 

Per qjell, s' do desha t ' isha veç xhelât ' i tij. 
IAGUA 

Vertët, po, sa per mua, s' k am se si te benj. 
Gshte mallkimi i sherbimit ushteror. 
Madhim' i shkalles shkon pas hatr i t e pas qefit 
Dhe jo pas vjeterise, pas se ciles duhet 
Kush esht i dyte sot te dai ' i pare neser. 
Tani te lutem, Zot, gjyko ti vete 
Ne duhet e ne mundet qe t 'a dua Arapin. 

RODERIGU 

Persë i vete pas ahere? 
IAGUA 

Do t' t ' a thom. 
I vete pas, se dua t ' i çperblenj te miren. 
Te gjithe s' munt te jemi zoterinj, 
As gjithe zoterinjte mundin te sherbehen 
Prej njërezish te beses. Ka ne kete bote 
Ca sherbetore krye-unjur dhe besnike 

1) Senatoret e Republikes. 
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u pelqën te falen e te jene skllever r 

Qe vdesin si gomare per nje cope buke 
Edhe, kur mplaken, dbo ţen me nje shkelnie jashtev 
Te tije sherbetore zer-i edhe vrâj-i. 
Ka ca te tjere qe te duken si besnike; 
Po s' çajne koken veç per interes te tyre-
Me faqe e sherbejne beserisht te zotin 
Dhe, si fitojne mjaft e mbushin xhepet» 
Te behen zoterinj; keta jane me ment . 
Keshtu te thom qe jam dhe une, mik i dashur. 
Se eshte aqe shigur sa qe ti je Roderigu; 
Dhe qe, po t ' isha Arap, s' do t ' îsha Iago, 
Qe, kur i vete pas, s' i vete pas veç vetes. 
Per Zotin, jo nga dashuria dhe detyra,. 
Po per qellimin e veçante tim, 
Me gjithe qe per sy e faqe sillem ndryshe. 
Se, po te çfaq ato qe kam ne zemer 
Me komplimente e perkedhelje te perjashtme r  

Ε mar r ate zemer dhe e heth t ' a hane galat;., 
S' jam ç' jam. 

RODERIGU 
Oh, ç' fare mall gezon Arapi buzetrashe 
M' ate pullump qe vodhi, ne i vafte mbare!] 

IAGUA 

Thir r t ' ane, sqoj-e, ndiq-e dhe helmoj'a gazinv 
Berrtit ne ruget; ndiz-i prinderii e sa j ! 
Edhë, ne fle mi lule e trendafile,, 
Lesho-i g re ra ; dhe ne qofte se defren 
Dhe eshte plot me gas, merzit-e,. mos e- Ier 
T e qete as nje cast. 

RODERIGU 

Jâ shpi' e babajt saj. Do te t h e r r ë s t ' a sqpnj.. 
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IAGUA 

Fort mire, thirr, bertit i t rembur, i tmerruar , 
Sikur te kishte rene zjarri ne qytët. 

RODERIGU 

He, he, Brabân t ! Zoti Brabânt, he, h e ! 
IAGUA 

He, he, u-sqo nga gjumi, ό Brabânt ! He, h e ! 
Kusaret kane hyre te shtepia jo te! 
T e kane vjedhur çupen edhë plaçkat! 
Kusa re ! Kusare ! Kusare ! 

BRABANTI . (Del siper ne dritare). 
Perse therrisni ash tu? Ç' ka ngjare? Ç' eshte? 

RODERIGU 

Zot, â e kini gjithe gjindjen ne shtepi ? 
IAGUA 

Dhe â i kini kyçur mire dyerte? 
BRABANTI 

Perse, perse pyesni ? 
IAGUA 

Sepsë ju kane vjedhur; vishuni me v r a p ; 
Ju kane çjere zemren edhë shpir t in: 
Ju kane turperuar, dhe tani, tanith, 
Tamâm tani nje dash i zi i mplakur 
I hipen shqeres bardhe suaj. Ngrehu, ngrehu! 
Sqo me kembane qytetaret qe po ilene, 
Se ndryshe dreqi do t ' te benje gjysh; po ngrehu 

BRABANTI 

Mos jini prishur menç, mor Zoterinj ? 
R O D E R I G U — I nderçim Zot, e njihni zerin tim? 
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BRABANTI—Jo! cili je? 
RODERIGU 

Jam Roderigua. 
BRABANTI 

Ca me keq ahere! 
Te porosita te mos dukesh ketëj rrotull. 
Te thashe q' ime-bije s' esht per ty. 
Dhe ti tani, qe te me nxjersh inatin, 
Si pive dhe e bere koken troke, 
U-ngrite dhe me ardhe te me prishesh gjumin. 

RODERIGU 

Zot, Zot, Zot! 
BRABANTI 

Po jij shigur qe kam fuqi te mjaftte 
Sa te t 'a nxier neper hunde. 

RODERIGU 

Degjo-me, Zot, me pare dhe pastâj. 
BRABANTI 

Ç' me flet per vjedhje? Ketu eshte Venetik! 
Shtepia ime s' esht ahur ! 

RODERIGU 
Zoti Brabânt, 

Beso-me qe kam ardhur me qellim te mire. 
IAGUA 

Ju marrte e mira, Zot, qenkeni nga atâ njeres qe s' 
duan t'a sherbejne Perendine, po t' ua porosite djalli. 
Nga qe vijme t' ju bejme nje sherbim dhe ju besoni qe 
jemi njeres te poshter, doni t 'a beni vajzen tuaj t' i hi-
pe nje kal i zi i Barbarise, doni te kini niper qe t' ju 
hingellijne, doni te kini ater si kusherinj dhe pela si 
kusherira. 
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BRABANTI 

Ç' fare njeri goje-ndyre qenke zoterote? 
IAGUA 

Jam nje njeri, Zot, qe vinj t ' ju thom qe jote-bije 
dhe Arapi tani po bejne kafshen me dy kurrize (1) . 

B R A B A N T I 

Je i poshter! 
IAGUA 

Dhe ti je....senator. 
BRABANTI 

Do t ' me pergjigjesh per kete ti, Roderik, 
Se ty te njoh. 

RODERIGU 

Do te pergjigjem per çdo gje. Tani ju lutem, 
Me thoni, â i dhate funt dhe e pelqyet 
Qe vajz' e bukur juaj, mun ' ne mes te nates, 
T e shkonje me nje gondoljer te boteshme 
T e krahet dhe peqir' i nje Arapi azgen?... 
Ne qofte se e dini dhe e permetuat, (2) 
Ju kemi bere nje te keqe fort te madhe. 
Ne mos e dini, ahere thom me mendjen t ime 
Qe s' kini psë te na qertoni. Mos kujtoni 
Qe jam aqe i r r i tur liksht sa te kuxonj 
T ' j u ngas e t ' ju perqesh qe te benj qefin tim. 
Jua thom prape: Vajza juaj—veç ne deshte,— 
Ka bere nje lajthim te rende qe s' besohet: 
Ka lidhur fatin, shpirtin, bukurine dhe detyren 
Me nje te huaj t ' arrat i rur dhe te krisur 
Qe s' dime nga ka ardhur e ku vete. 

1) Domethene flene bashke si burr' e grua. 
2) Permetonj, jap leje, izen. 
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Shkoni me vrap dhe shihni. Po t 'a gjeni brenda, 
Ahere hiqmeni ne gjyq qe ju genjeva. 

BRABANTI 
He! bjerini kembanes. Nemni nje qiri! 
Therrisni gjithe sherbetoret e shtepise! 
Kete mjerim te zi e pashe dhe ne enderr. 
Tani po e besonj dhe me shtrengohet zemra. 
H e ! ndisni dri tat! dri te! (shkori). 

IAGUA 

Rri me shendet; se une duhet te largohem. 
S' me jep asfare dore te qendronj ketu 
Edhe te dai kunder Arapi t ; jam shigur, 
—Me gjithe qe kjo gje ka per t ' i sjelle nje ndal im-
Qe Shteti nuke munt t 'a hedhe pa rezik; 
Se çohet me shpejtim ne lufterat e Qipros, 
Te cilat jane nisur, dhe s' mundin dot 
Te gjejne tjater me te zotin se ay. 
Andâj pra, ndonese po e urrënj 
Si djallin dhe sketerren, prape me shtrengon 
Nevoj' e jetes se tanishme t' i tregonj 
Nje flamur dhe nje shenje dashurie 
Qe s' eshte tjater veç per sy e faqe. 
I sili keta q' e ndjekin afer Shigjetores (1) 
Dhe do t'a gjeni pa dyshim. Atje do t' jem 
Me te dhe une. Keshtu pra, tungjatjeta. 

(Shkon). 
(Hyn BRABANTI, sherbetore dhe njeres me pishtare). 

B R A B A N H 

Me te vertete, paska ikur ime-bije! 

1) Shigjetorja nofta qe nje vent ku sterviteshin per te shtene 
me shigjete. 
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S' me mbetet me ne pleqeri te funtme 
Veç helm e hidherim.—Te lutem, Roderik, 
Ku e ke pare? Vajz' e mjere e palumur! 
Me cilin, me Arapin, the?—Oh, un' i ziu!— 
Po si e njohe q' ish ajo? Ah, me genjeu 
Sa s' ia merr mendja asnjeriu.—Po ç' te tha?— 
Dhe ca pishtar ' akoma! Sqojini te gjithe! 
A u-marrtuan, thua? 

RODERIGU 

Besonj se po. 

BRABANTI 
O Zot! Si iku e tradhetoj baban' e saj? 
Ju prinder, mos u kini hese bijave 
Qe sot e tutje dhe sikur te jene engjej! 
—A nuke ka ca barra me te cilat 
Genjehen vajzat? S' ke kenduar, Roderik, 
Ne librat e magjise per nje gje te tille? 

RODERIGU 

Vertet, e kam kenduar shume here. 

BRABANTI 

Therrisni t ' im-vellâ! Ah, pse s' t 'a dhashe ty?— 
Disâ ketej, disâ andëj.—A dini, Zot, 
Ku munt t 'a zeme Arapin dhe ate? 

RODERIGU 

Besonj qe do t' i gjejme, po te merrni 
Mjaft t r ima edhë te me bini pas. 

BRABANTI 
Ju lutem, na rrefeni udhen. Do trokâs 
Me çdo shtepi. S' ka dere qe te mos me hapet. 
—He, kapni armet! Sqoni ca polica. 
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Perpara, Roderik. Do t' t 'a çperblenj mundimin 
Ashtu si te ka hie. (Dalin). 

SHKENG I I — Nje tjater ruge. 
Hyjne OTHELLUA, IAGUA, sherbetore dhe njeres 

me pishtare. 
IAGUA 

Me gjithe qe ne lufterat kam vrare njeres, 
Po prape s' m 'a do shpirti te derth gjak njeriu. 
S' jam mjaft i lik per te mbaruar punen time. 
Nja dhjete here u-mejtova t' i vervitem 
Dhe t' ia ngull shpaten mun ' ne zemer. 

OTHELLUA 

Me mire qe u-mbajte. 
IAGUA 

Po ay te shante 
Dhe te çnderonte aqe ndyre dhe felliqur 
Sa me-zi e durova, ndonese s' e kam 
Zakon te jem dhe aq i urte kur me ndezin. 
Po, pa me thoni, Zot, â u-marrtuat? 
T'a dini mire qe Brabanti eshte shum' i dashur 
Dhe ka fuqi me teper se sa Duka. 
Munt dhe t' ju ndanje, cse te vere tere forcen 
Qe t' ju mundonje e t' ju merzite pas kanunit . 

OTHELLUA 
Oh, le te benje si te doje. S' me ha malli. 
Sherbimet q' i kam bere Republikes 
Pandeh t' ia mbyllin gojen, ne u-qafte. 
Le te mesonje, me qe me shtrengon te mbur rem- , 
Qe jam oxhâk prej mbretersh; dhe nga vlera ime 
Qendronj me ballen hapur prane shoqes sime 
Se lart' e se shkelqyer qe kam trasheguar. 
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Dhe dij-e, Jago, po te mos e donja 
T e emblen Desdemone, boten te m'a falnin, 
S' do t 'a kembenja dot lirine prej beqari 
Me zgjedhen dhe pengimet e marrteşes. 
Po shih atjë ! Ç' jane ato dritera qe vijne ? 

IAGUA 

Gshte i at ' i vajzes edhe miqt ' e tij. 
JL rriira do te që te shkonit brenda. 

O T H E L L U A 

Ate s' e benj. Perkunder pres qe t ' urdherojne. 
Pozita, titulli dhe shpirti im i kthjellet 
Do flasin sheshit edhe drejt per mua. 
A jan' atâ? 

IAGUA 

Meduke t , jo. 

(Hyn K A S I dhe ca Oficere .me pishtare). 
O T H E L L U A 

A h ! njërezit e Dukes edhë leftenari im. 
Mi r ' se na arthte, Zoterînj. Ç' te ra na sillni ? 

K A S I 

Duka ju çon te fala, gjenerâl, 
Edhe kerkon t' ju shohe sa me shpejt, ne çast. 

O T H E L L U A 

Ç' pandehni qe te jete sbkaku ? 

K A S I 

Do jete nonje gje per Qipron, si me duket. 
Dhe eshte pune me nxitim; galerat (1) kane 
Derguar sonde nje duzine lajmetare 

1) Anie lufte. 
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Njerin pas tjatrit; edhë shume prej konsujve 
U-ngritne dhe u-mblodhe te pallât' i Dukes. 
J u presin pa .dur im; passi s' ju gjetne dot 
M e shpi ku rrini, çoj senati nj ' a t re togje 
Q e t ' ju kerkojne. 

OTHELLUA 
1 

Mire qs me gjette ahere. 
'Shkonj siper ne shtepi sa per nje fjale vetem 
D h e vinj me ju. (Del). 

K A S I ' 

Iago, ç' do ketu Othellua ? 

IAGUA 

Per Zotin ka zaptuar një nisi 
D h e ne ia lençin, e ka mire. 

K A S I 

S' kuptonj se ç' thua. 

IAGUA 

U-marrtua. 

K A S I 

Si? Me ke? 

(Hyn Othellua). 
IAGUA 

Me . . . — Eni, kapedân, do shkojme ? 

OTHELLUA 

Vemi bashke. 

K A S I 

Jâ dhe nje tjater tok qe dolli t ' ju kerkonje. 

IAGUA 

£sh t e Brabanti. Ruajuni, gjenerâl, 
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Se vjen me nje qellim te lik. 
(Hyjne BRABANTI, RODERIGU dhe Oficere me pish-

tare dhe arme). 
O T H E L L U A 

Qendroni a ty ! 
RODERIGU 

Zot, jâ Arapi. 
BRABANTI 

Bjerini hajdutit! 
{Radhiten per zihje me dy vija) 

IAGUA 

Ti, Roderik ! Te pres, po urdhero. 
O T H E L L U A 

Mos ngisni shpatat tuaja te ndriçime 
Sepse do t' jua myke vesa. Zot i nderçim, 
Munt te na jipni urdhere me versen tuaj 
Me teper se me shpaten. 

BRABANTI 

Ku m'a ke fshehur bijen ti, kusâr i poshter ? 
M'a ke magjepsur, ti i prape, i mallekuar! 
Se, po te mos i kishe shtene me magji, 
S' ia merr dot mendja asnjeriu qe nje vajze 
Aqe e urte, e bukur dhe e lumur, 
Qe s' deshte te marrtohej fare dhe largonte 
Tr imat e pasur floke-dredhur te qytetit, 
Te ikte nga i at ' i saj, te behej gaz i botes, 
Edhe te hidhej te peqir' i zi si pise 
I nje shejtani, qe tmerrohet kush e sheh. 
Per Zotin, eshte gje e kthjellet posi drita 
Qe i ke shtene me magji dhe e genjeve 
Me barra qe i trubulluan mendjen. 
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Nuke do t' te le ashtu, po do t' te heq ne gjyq; 
Se puna esht' e çkoqur, e provuar. 
Te ze pra dhe te kallezonj si nje njeri 
Qe genjen boten me nje fare mjeshterirash 
Te pakanuneshme dhe te ndaluara. 
Zereni! Po te kundreshtonje, vrâjeni! 

OTHELLUA 
Qendroni, njërezit e mi, dhe ju te tjeret. 
Po t' ish per te leftuar, nuke do te kisha 
Nevoje te m'a thoni ju. Ku doni, Zot, 
Te vinj e t' i pergjigjem kallezimit tuaj ? 

BRABANTI 

Ne burk, gjer sa te vinje koh' e gjyqit 
Ku do te thirresh te pergjigjesh pas kanunit. 

OTHELLUA 

Po ç' do te ngjase, po te benj ashtu siç thoni ? 
Ç' kam per t' i thene Dukes qe me pret ne çast 
Dhe ka derguar lajmetare te me ftojne 
Per disâ pune te nxituara te Shtetit ? 

OFICERI I PARC 

Gsht e ver te te ; Duka ndodhet ne keshille 
Dhe jam shigur qe jini ftuar edhe ju. 

BRABANTI 

Qysh ! Duka ne keshille! Dhe ne kete ore, 
Ne mes te naies! Lereni te shkonje ahere. 
Po puna ime s' esht' e kot te ; Duka vete, 
A cilido nga vllezerit e mi te Shtetit 
S' munt veç t' a ndjejne si te tyren fare 
Te keqen qe me ngjau; sepse, po te lihen 
Te lira pune te ketija, ahere skllevet 
Edhe paganet do na hipin permi koke. 

(Dalin). 
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SHKENe I I I . Senati. 
Duka dhe Senatoret te ndenjur ne tryese; oficere 
te sherbimit. 

D U K A 

Keto te ra nuk jane mjaft te lidhura 
Qe te besohen. 

I P A R I SENATOR 

Po, vertet, s' ujdisin. 
Letrat e mia flasin per nje qint galera. 

I D Y T I SENATOR 
T e miat per dy qint. Po, ndonese ndryshojne 
Ne numer, nga qe cilido e merr me ment, 
Te gjithe vertetojne qe nje flote turke 
U-nis per Qipron. 

D U K A 

Kjo esht e vertete, 
Dhe e besonj, me gjithe qe te rate jane 
Pak si te ërreta. 

Nje N A F T (Qe brëndeza). 
He, he ! he, he ! 

Nje OFICER 

Nje i derguar i galërave. 
(Hyn nje Naft) 

D U K A 

Eh, ç' eshte? 
N A F T I 

Jam çuar qe t' ju thom nga an' e Zotit Angel 
Qe flota turke u-nis per Rod. 

D U K A 
Kesâj ç' i thoni ? 
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I P A R I SENATOR 
Kjo s' munt te behet, s' m'a mer r mendja fare. 
Gshte nje djallezi qe te na shpjere gjetke. 
Se, po te vihet re sa rendesi ka Qiprua 
Per Turkun, qe i duhet ca me teper se sa Rodi, 
Edhë qe munt t 'a marre ca me lehte, 
Se s' ka forteca qe te mprohet aqe mire 
Sa Rodi, po te vihen re keto te gjitha, 
S' munt t 'a pandehim Turkun aqe te pazotin 
Sa te lere ne funt ate qe esht e para 
Dhe me e lehta dhe te sulet ne rezike 
Qe s' munt te ken' asnje fitim. 

D U K A 

Vertët, s' besonj qe Turku shkon ne Rod. 
Nje OFICER 

Jâ dhe nje tjater lajmetâr! 
(Hyn nje Lajmetâr). 

LAJMCTARI 
I nderçim dhe i larte Duke, Ottomanet, 
Qe shkonin te nisi' e Rodit me shpejtim 
Qendruan, se u-poqne me nje fllote tjater. 

I P A R I SENATOR 

Ashtu pandehnja.' Sâ anie qene ? 
LAJMCTARI 

Gjer nja tridhjete. Dhe tani u-kthyen prape 
Dhe shkojne fare sheshit per ne Qipro. 
Zoti Montani, sherbetori juaj t r im 
Edhë besnik, me porositi t ' ju a thom. 

D U K A 
Ahere eshte shigur qe goditin Qipron. 
Mark Luçiku â ndodhet ne qytet ? 
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I P A R I SENATOR 

Jo, shkoj per ne Florence. 
D U K A 

I shkruani te vinje sa me shpejt ketu. 
I P A R I SENATOR 

Jâ se ku vjen Brabanti dhe Arapi tr im. 
(Hyjne BRABANTI, OTHELLUA, IAGUA, RODE­
RIGU dhe Oficere). 

D U K A 

Othello trim, duhet t' ju gojme me shpejtim 
Kunder armikut te pergjithçim Ottomân. 
(Brabantit) S' ju pashe; mire se na ardhe, Zot i 

[dashur 
S' e patme sonde ndihmen dhe keshillen tuaj. 

BRABANTI 
As une tuajen. Me ndjeni, Zot i larte, 
S' kam ardhur si nje senator ne mbledhje, 
As qe kam ment ne koke per kujdese Shtet i ; 
Se helmi i veçant' i im esht aq i forte 
Edhe i rrepte sa perpin e mbyt 
Çd ojater helm dhe mbreteron ay i vetem. 

D U K A 

Pse ? Ç' kini ? 
BRABANTI 

Ime-bije! Ime-bije! 
SENATORGT 

Vdiq? 
BRABANTI 

Per mua, p o ! M'a geniyen e m'a vodhe, 
M'a turperuan me magjira dhe me barra 
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T e blera nga Evgjitet. Ndryshe, vajza ime, 
Qe s' ishte as e verber, as e marre, 
S' e bente kurre nje lajthim te tille. 

D U K A 

Kushdo te jet ' ay qe jua ka genjyer 
Dhe vjedhur bijen me kete menyre 
T e poshter, vete ju do t 'a mundoni 
Pas librit te pergjakshim te kanunit, 
Si t ' ju pelqenje, dhe ne qofte biri yne. 

BRABANTI 
Ju falem nderit unjerisht; ketu e kini 
Fajtorin; jâ, Arapi, qe tani, si duket, 
Ε kini thirrur pastafât per pune shteti. 

D U K A dhe SENATORCT 

Na vjen pa mase keq per kete gje. 
D U K A {Othellos) 

Ç' i thoni ju kesâj nga ana juaj ? 
BRABANTI 

Asgje pervëç qe esht ashtu siç thashe. 
OTHELLUA 

Te larte, te mbedhënj e te pernderçim, 
Fisnike dhe te mire zoterinjt' e mi, 
Gsht e vertete fare q' i kam marre bijen 
Zoterise t i j ; vertet, dhe u-marrtuam. 
Ky eshte faji im i tere; asgje tjater. 
Ne fjalet s' jam i zot i ; nuke di aspâk 
Te flas me mjeshteri. Se qe me shtate vjetsh 
Ε gjer ketu e nente muaj, kam leftuar 
Me keta krahe neper fush' e neper male. 
Dhe, ndonese shetita boten an' e mb ' ane, 
Nuk di t e flas veç per beteja dhe per luftra. 
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Andâj s' kam shprese te fitonj ne gjyq, 
Ne mprofsha vete veten. Po, ne paçi pak 
Durim, do t ' ju tregonj me fjale pa stoli 
Si ngjau tere pun' e dashurise s' ime, 
Me ç' fare barra, falie dhe magji te forţa,. 
—Siç kallezohem sot prej Zoterise tij— 
I kam fituar bijen. 

BRABANTI 
Nje vajze aq' e frikeshme dhe aq' e qete 
Sa skuqej edhe kishte tu rp nga vet* e saj. 
Dhe kjo,—kunder natyres, verses, races, shkallea 
Edhe çdo sendi—, te m' i shtjere dashuri 
Keti njeriu qe kish frike t 'a shikonte! 
Kush thote se nje gje e tille munt te behet 
Ka mendje dhe gjykim te çal' e te verbuar-
S' munt pra veç te besohet qe lf:jo gje u-be 
Me mjeshterira te mallkuara prej dreqi. 
Andâj pra per seri e kallezonj te ju 
Qe i ka dhene per te pire ndocâ barra 
T e forţa qe i trubulluan gjak e mendje, 
Osë qe i ka shtene me magji dhe m' a genjeu., 

D U K A 

Ashtu, vertët, i duket tere botes, 
Po kallezim' i thate s' munt te kete force 
Pa prova me te kjarta e te sakta. 

ι P A R I SENATOR 
Pa fol, Othello; i helmove zemren vajzes 
Me nonje djallezi dhe me magji te prape, 
Apo u-nis me nder dhe u-mbarua puna 
Me fjale t ' embela, siç i flet shpirti shpirtit ?· 

O T H E L L U A 

Ju lutem, çoni, nje njeri ne Shigjetore 
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T ' a sjelle ketu Zonjen edhë le te flase 
Perpara t ' et te saj per mua aio vete. 
Ne marçi vesh prej saj qe e genjeva, 
Jo vetem nxirmeni nga puna qe me dhate, 
Po premani dhe koken. 

D U K A 

Silleni ketu Desdemonen. 
OTHELLUA 

Iago, shpjer-i, se e di shtepine mire. 
(Del Iagua me sherbetore). 

Edhe, gjer sa te vinje, kam per t' ju rrefyer, 
Si Perendise vete, faj in qe kam bere, 
Qysh i fitova dashurine vajzes 
Dhe ajo timen. 

D U K A 

Thua-na, Othello. 
OTHELLUA 

I at ' i saj me deshte dhe me ftonte shpesh; 
Dhe me pyeste t' i tregonja jeten time 
Nga mot ne mot, betejat, lufterat, rrethimet, 
Qe kam pare. 
I'a thashe qe te gjitha, dyke nisur 
Nga koh' e djalerise sime gjer tani. 
I foia per reziket e tmerruara 
Ne det e ne stere qe ngjethin mishin, 
Si kam shpetuar per nje qime ner kalara, 
Ε si me kane zene rop armiqte 
Ε si me shitne si nje skllav ne trek, 
Si e çperbleva veten time pasandâj, 
Dhe ç' pash' e ç' hoqa n' arratit ' e mia. 
Per shpella flisnja t' erreta dhe shkretetira, 
Gremina, brigje, male qe arrijne qjellin, 
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1) Ne kohe te Shakespeare-it besohej qe kish njeres te tije. 
2) Disâ tekste te vjetra le Othellos japin "sighs" (psheretime), 

po teksti FI, i cili besohet si me i miri dhe me i vjetri jep "kisses" 
(te puthura). Vajta pas tekstit Γ1. Profesori Alexandre Beljame i 
Universitetit te Farisit peîq'n kendimin e tekstit F 1 dhe thote qe 
editoret e pastajme hoqne te puthurat dhe vune psheretimet nga 
hypokrisia. 

Per Kanibalet dhe Anthropofaget, 
Qe hane njeri tjatrin dhe per njeres t ' eger 
Q' e kane koken nene supet (1). Desdemona 
Degjonte me verejtje dhe pa marre fryme. 
Po shume here dilte jashte se kish pune ; 
Ahere e mbaronte shpejt e kthehej prape 
Dhe m' i perpinte fjalet me nje vesh lakmonjes. 
Ε vura re edhë nje mbreme e solia punen 
Dhe gjeta nje menyre te me lutet ajo vete 
T ' i thosha gjer' e gjate vuajtjet e mia 
Q' i kish degjuar vetem copra copra. 
Ia thash' e pashe shpesh qe derthte lot, 
Kur i tregonja per mjerimet qe kam hequr. 
Si e mbarova historine, m'a çpagoj 
Mundimin me te puthura (2) pa numer. 
Me beri b e : kjo histori qe per çudi 
Dhe per te derdhur lot e lot pa mase ; 
Do desheronte qe te mos e kish degjuar, 
Po do te deshte t' ishte lindur burr ' i t i l le; 
Me perhiroj edhë m' u lut qe, po te kisha 
Nje mik i cili t' i kish shtene dashuri, 
T ' ia çonja, passi t' i mesonja vetem 
Qysh te tregonte historine time 
Edhe do t' i fitonte zemren pa dyshim. 
Ahere mora vesh e foia. 
Me desMe per reziket qe kam hequr, 
Dhe un' e desha, se i vinte keq per mua. 
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Kjo eshte, Zoterinj, magjia qe perdora. 
Ja ku na vjen dhe Zonja; le te flase vete. 
(Hyn DESDEMONA me IAGON dhe sherbetore). 

D U K A 

Besonj qe me nje histori te tille 
Munt te fitohej edhe ime-bije; 
Brabânt, ju lutem, mos e merrni me te keq. 
Lefton njeriu dhe me armen, thyer 
Po jo me duar thate. 

BRABANTI 
Ju lutem, le te flase vete vajza. 
Ne thente qe e deshte, sado pak te jete, 
Me humpte shpirti, po t 'a ngas kete njeri. 
Eja ketu, e dashur Zonje: Cilin 
Nga zoterinjt' e larter qe shikon ketu 
Ε ke detyre t 'a nderosh e t 'a degjosh? 

DESDEMONA 
I dashur ate, si po shoh ketu, 
Detyra ime esht e ndare me dy veta. 
Ti, âte, me ke dhene jeten dhe me rrite. 
Jeta dhe rritja ime bashke me mesojne 
T e te nderonj; je zoti i detyres s ime; 
Jam jote-bije. Po ketu kam edhë burrin. 
Dhe aqe nder sa kish per ty im-me, 
Qe deshte ty me teper se sa t' an ' e saj, 
Aqe i kam dhe une burrit e t ' im-zoti. 

BRABANTI 

U-trashegofshi! U-mbarua, s' kam ç' te thom. 
Ju lutem, shihni punet e guvernes. 
Me mire marr nje vajze ruges se kete. 
Eja ketu, Othello: 
Ja ku te jap me gjithe zemer ate 
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Qe s' do t'a kisha dhene, po te mos m'a merrnje. 
Nga shkaku yt gezohem, bij' e dashur, 
Qe s' kam femije tjater. Sepse ikja jote 
Do me mesonte qe te behesha tiran. 
Mbarova, Zoterinj. 

D U K A 

Me jepni lejen qe t ' ju thom nje fjale, 
Ε cila do t' ju ndihe te pajtoheni. 
Kur s' ka dermân, mbarron dhe hidherimi, 
Se sheh njeriu qe s' ka shprese me. 
Kur hidherohemi per nje mjerim te shkuar, 
Po shtojme nje mjerim te ri mi tjatrin. 
Kur fati na rremben nje gje dhe e humbasim, 
Durimi yne vetem munt t 'a ndreqe demin. 
I vjedhuri qe qesh diç po i vjeth kusarit, 
Po kush helmohet kot, vjeth vete veten. 

BRABANTI 

Ahere le t 'a leme Turkun te na vjedhe Qipron. 
Nuk e humbasim dot sa kohe neneqeshim. 
Kujt nuk i ngjau gje munt te degjonje fjale 
Edhe te ngushellohet, dyke i degjuar. 
Po mjer' ay qe ka nje helm ne zemer 
Dhe s' ngushellohet veç me fjale dhe durim. 
Te tija fjale t' embla e te thar ta 
Qe presin nga te dyja anet s' kane force, 
Se fjalet jane fjale; s' kam degjuar kurre 
Qe zemr' e djegur te sherohet ng' an' e veshit. 
Ju lutem shume, shihni punet e guvernes. 

D U K A 

Turku, me pregatitje te forţa, eshte nisur per Qi­
pron. Othello, ju e dini me mire fuqin' e asâj fortece; 
dhe, me gjithe qe kemi atje nje zevendes fort te zotin, 
po zeri i popullit, qe eshte zoti i larte i gjithe puneve, 
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ju dha juve voten e besimit per me teper shiguri ; du­
het pra te kembeni gazin e fatit tuaj te ri me kete shpe-
d iţeşte nevojshime dhe te rrepte. 

OTHELLUA 
Zakoni tiranik, te larte senatore, 
Me beri t 'a pandëh te shtruar si me pupla 
Shtratin e luftes t' ashper e te hëkurte. 
I dua prej natyre ashpersit ' e fushes (1), 
Dhe marr persiper kete lufte kunder Turqve. 
Ju lutem pra te kini miresine 
Te gjeni nje shtepi per Zonjen time, 
Siç i ka hie shkalles edhe nderit saj 
Dhe me konfortet (2) ne te cilat eshte rri tur. 

D U K A 

Ne daçi, munt te shkonje tek i ati. 
BRABANTI 

Ate s' e dua, s' e benj dot. 
OTHELLUA 

As une. 
DESDEMONA 

As une. S' munt te rri e t 'a lendonj t' im-ate, 
Dyke u-ndodhur gjithenje perpara tij. 
I larte Duke, pa degjoni edhe lutjen time, 
Dhe ndihmeni te me mbarohet nje deshire. 

D U K A 

Nathua j , Desdemone; ç 'urdheron? 
DESDEMONA 

Q' Othellon e kam dashur qe te rronj me te, 

1) ί ush' e luites. 
2) Rahatlkke. 
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Rembimi edhë shqot' e rrept ' e fatit t im 
Ia thirre tere botes me trumbete. 
Se zemren m'a fitoj virtyt ' i burr i t tim. 
I pash' Othellos bukurin ' e shpirtit 
Dhe lidha fatin edhë jeten t ime 
Me nderin dhe me trimerin' e tij. 
Andâj pra, po te mbetem un' e shkreta 
Si flutur paqe, kur ay po shkon ne lufte, 
Me iken lafti (1) , per te cilen e kam dashur, 
Dhe do te vuanj rende lark prej tij. 
Epmeni leje qe t'-i vete pas. 

O T H E L L U A 
Ju lutem, Zoterinj, mbarojani deshiren. 
Per qjellin, nuk jua kerkonj per qefin tim, 
As nga qe jam i ndezur, se s' jam djale me, 
Po vetem qe t ' i jap ç' t ' i doje zemra. 
Dhe mos pandehni, Zoterinj, asfare 
Qe do t ' i le me nj ' ane punet e guvernes, 
Ne paça gruan pas. Jo, jo, se po te jete 
Qe lodrat fluturake te Kupidit (2) marre 
M'a mpijne t rur in edhë sulmin luftetâr 
Dhe dehja me largon nga puna dhe detyra, 
Farâsh (3) helmene (4) le t' m' a bejne grate 
Dhe çdo çnderim e turp me rente permi koke. 

D U K A 

Muntni te beni si t ' i jepni vete funt, 
Osë ketu t 'a leni, osë t ' a merrni pas. 
Po puna s' pret dhe duhet sa me shpejt-te shkoni. 
I P A R I S E N A T O R — Duhet te niseni qe sonde. 

1) Lavdia. 2) Perendi' e Dashurise. 3) Me farashin grate mble-
dhin e hedhin plehet. 4) Helmeja qe nje mbulese koke prej 
çeliku qe mbanin luftetaret; gerqisht PERIQEFALEA. 
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O T H E L L U A 

Jam gati. 
D U K A 

Me nente te mengjezit do te mblidhemi 
Prape ketu. Othello, leni nje Oficer, 
I cili t ' jua sjelle pengun e çemuar 

. Ashtu sikunder e do nderi e shkalla juaj. 
OTHELLUA 

Ne doni, Zoterinj, ju le rreshtarin tim, 
Qe eshte nje njeri i nderçim dhe i beses. 
Keti kam per t ' i lene gruan time 
Qe te m'a eoni pasandâj me çdo gje tjater 
Qe munt t 'a shihni vete te nevojshime 

D U K A 

Ashtu e bejme. Zoterinj, naten e mire. 
(Brabantit) Ne qofte, Zot, se ka nje bukuri virtyti, 
Dhenderi juaj eshte me i hieshme 
Se sa i zi. 

I P A R I SENATOR 

Tungjatjeta, t r im Othello; 
Perdor-e mire Desdemonen. 

BRABANTI 
Ε ruaj gruan mire, Othello, ne ke sy ; 
Genjeu t ' ane, munt dhe ty te te genjenje. 

(Del) 
OTHELLUA 

Ve koken time bast qe do me jet' e beses. 
I nderçim Iago, Desdemonen t 'a le ty. 
Te lutem, coj-i gruan tende qe t 'a kete pas, 
Dhe sill-i pasandâj me udhen me te mire. 
Eja, Desdemone; kam nje ore vetem 
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Per dashuri, kujdese edhë pune Shteti 
Te shkonj me t y ; i duhet unjur kohes. 

(Dalin te gjithe veç IAGOS dhe RODERIGUT) 

RODERIGU 
Iago, — 

IAGUA 

Ç' thua, shpir t? 
RODERIGU 

•Ç' do te benj, pandeh ? 
JAGUA 

Do te veç te shtrihesh e te flesh. 

RODERIGU 

Do te vete te mbytem me nje here. 
IAGUA 

Ne e befsh, nuke do t ' te dua me kurre pastâj. 
Perse, mor i humbur ? 

RODERIGU 

Se esht i humbur ay qe rron, kur jeta eshte nje 
mundim; . pastâj, receta thote te vdesim, kur vdekja 
eshte mjeku yne. 

IAGUA 

I mar re ! Kam shikuar boten ketu e kater here 
shtate vjet (1); dhe qe kur nisa te ndanj ne mes te 
demit e te fitimit, nuke gjeta kurre nje njeri qe te dije 
qysh t 'a doje veten e tij. Para se te thom, do vete te 
mbytem per dashurin' e nje pate, shkonj e behem 
majmun. 

RODERIGU 

Ç' duhet te benj ? Me te vertete me vjen turp qe e 
dua aqe shume; po s' jam i zoti te gjenj nje sherim. 

1) Domethene, ketu e njezet e tete vjet. 
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IAGUA 

S' je i zoti! pralla! Gshte faji yne ne jemi te ketije 
a t' atije. Trupi yne eshte kopshti yne, per te cilin vull-
neti yne eshte kopshtari. Keshtu qe, po te duam, e 
mbjellim me keputhra, a me lakra, e vaditim dhe ia 
ta r r im barrat e egera; veme nje soj bimash, ose shu-
me soje te ndryshme; e bejme ugâr te thate nga perte-
sa, a e lerojme me kujdes; per Zotin, eshte ne dore 
te vullnetit tone t'a ujdise e t 'a ndreqe si te doje. 
Po t' ish qe truri i jetes sone te mos kishte nga njera 
an ' e terezise nje aresye, e cila peshon kunder deshirave 
te trupit, gjaku dhe poshtersia e natyres sone do te 
na shpinin ner perfundimet me te marra, Po kemi are-
syen qe na i ftoh rrembimet e terbuara, çpojtjet mishe-
rore, dhe deshirat pa fre. Andâj pra une thom qe ajo 
gje, qe ti e quan dashuri, eshte nje shelk i ri qe munt 
t 'a shkulesh kur te duash. 

RODERIGU 

S' eshte pune qe behet. 
IAGUA 

S' eshte tjater veç nje deshir' e gjakut me leje te 
vullnetit tent. Eja, behu bur re ; te mbytesh veten? 
Shko te mbytesh mace dhe kelyshe te verber. Te kam 
thene qe jam miku yt dhe qe jam lidhur ne sherbimin 
tent me litare te forte qe mbajne shume kohe; kurre 
s' kam qene i zoti te t 'a mbaronj punen me mire se tani. 
Ver para ne kulete; eja pas meje ne lufte; ndrroj-e fy-
tyren me nje mjeker te gjate; degjo-me mua ti dhe 
ver para ne kulete. S' eshte pune qe te mbanje shu­
me kohe dashuri ' e Desdemones per Arapin, —ver 
para ne kulete—, as dashuri ' e tij per te. Kjo dashuri 
pati nje nisje te rrepte dhe do te shohesh qe do te mba-
ronje ashtu si nisi; vetem ver para ne kulete. Deshirat 
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e ketyre Arâpeve ndrrojne dita me di ten; mbush-e 
me para kuleten. Gjella qe i duket sot e embel posi 
mjalte do t' i behet per pak kohe me e hidhur se far-
maqi. Dhe ajo do t 'a ndrronje per nje me te r i ; posâ te 
ngopet me trupin e Arapit do te kuptonje lajthimin e 
zgjedhjes s a j ; duhet pra t 'a ndrronje gjellen, do t 'a 
ndrronje doemos; andâj pra mbush-e me para kuleten. 
Ne i dhë funt te shkosh ne Ferr pa fjale, bej-e te paken 
me nje menyre me te holle se sa dyke mbytur veten. 
Gjej sa me teper para te munç. Ne qofte se marr tesa 
e laver (1) ne mes te nje barbari t ' arratisur dhe te nje 
Venecianke te sterholle s' eshte teper e forte per dja-
llezit' e mia dhe te gjithe drëqerve te Ferrit, do t 'a ge-
zosh e do t'a trashegosh Desdemonen pa dyshim; an­
dâj pra, gjej parâ. Vafte ne dreq mbytja! Puna jote 
eshte fare ndryshe. Perpiqu me mire te te varrin, kur t 'a 
mbarosh deshiren, se sâ te mbytesh para se t 'a gezosh. 

RODERIGU 

Ne i rença pas, a do te me ndihesh qe te me mbu­
shet shpresa ? 

IAGUA 

Munt te jesh shigur per mua. Shko, gjëj parâ. T 'a 
kam thene shpesh dhe t'a thom perseri dhe perseri, 
Arapin e urrenj. Puna ime eshte me gjithe zemer; jotja 
eshte fare e aresyshme. Le te bashkohemi kunder tij 
qe t' i marr im gjakun. Ne i venç dot brinje (2), Zotero-
te do te prehesh dhe une do te kecenj prej gazit. Ka 
shume gjera ne bark te kohes qe do te dalin ne drite. 
Shko shpejt dhe gjëj parâ. Do te flasim megjereneser . 
Tungjatjeta. 

1) Ε lidhur lehte. (2) Nje njeri i ve brinje nje tjatri kur e ujdis 
me te shoqen e tij. 
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RODERIGU 

Κύ do te piqemi neser ne mengjest ? 
IAGUA 

Ne shtepi time. 
RODERIGU 

Do te vinj te te gjenj me kohe. 
IAGUA 

Shko tani. Tungjatjeta. Degjove, Roderik ? 
RODERIGU 

S i t h e ? 
IAGUA 

Mos me fol me per mbytje; degjove ? 
RODERIGU 

Ndrrova mendje. Do te shkonj te shes gjithe arat 
qe kam. (Del). 

IAGUA 

Keshtu ia zbras kuleten gjithenje te mar r i t ; 
Se do te turperonja veten time, 
Po te humbisnja kohen me kete te humbur 
Ndryshe veç per defrimin dhe fitimin tim. 
Arapim e u r ren j ; se bota jashte thone 
Qe me ka zene vendin ne shtrat t im me gruan. 
S' di mire a eshte e vertete apo jo. 
Po mua vetem nje dyshim i tille me arrin 
Dhe do te sillem sikur t' ishte e shigurte. 
Me ka me sy te mire. Ca me mir ' ahere 
Do te punonje pllani im ne ment te tij. 
Kasi eshte tamâm njeriu qe me duhet. 
Pa t 'a mendonj—Qe t 'a heth e t ' i ze vendin, 
D h e m e n j e g u r te vras dy zoq,—Si qysh?—Te 

[shohim. 
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T ' i peshperit ne vesh Othellos pas ca kohe 
Qe Kasi i ferkohet teper gruas tij. 
€shte i pashem nga fytyra dhe i lindur 
Per t ' u fituar grave dashurin' e zemren 
Dhe per t' u kallur burrave dyshim e frike. 
Arapi eshte prej natyre zemerbardhe; 
Pandeh te nderçim çdo njeri qe duket si i tille, 
Dhe do t 'a heq per hunde aqe lehte 
Sa nje gomâr me kapistâll. 
Ε gjeta;—zuri fara;—Nate dhe Sketerre, 
Me ndihni qe t 'a lint kete kelysh kuçedre. 

(Del). 



A K T II. 

SHKENG I.—Kryeqytëf i Qipros. Nje shesh me liman. 
M O N T A N I dhe dy ZOTERINJ QiPRioTe. 

M O N T A N I 

A shihni gje ne det andëj nga qipi ? 
ι P A R I Z O T 

Asfare gje veç vala t' egra qe perpiqen; 
Nuk shoh asnje anie permes deti e toke. 

M O N T A N I 
Me duket, era foii ashper anes deti t ; 
M' i math rrebesh s' na i tronditi kurre murret . 
Ne ka bertitur gjith' ashtu edhe ne det, 
Ku esht ajo anie qe munt te qendronje, 
Kur male valash i verviten siper ? 
Te shohim, ç' do degjojme valle prej kesâj ? 

I D Y T I Z O T 

Qe fllota turke u-prish krejt e u-perndâ. 
Afrohuni pak buze detit e shikoni 
Qysh valat e terbuara sperkatin rete, 
Qysh det' i fryre, perçe-eger si kuçedre, 
Heth shkumbe mi arin' e qjellit edhe duket 
Sikur kerkon t' i shuaj driten yllit te veriut. 
Ne jeten time s' pashe kurre nje rrebesh 
Te tille deti t' ashperuar. 

M O N T A N I 

Ah, ne qofte 
Se fllota turke s' ndodhet me nonje liman 
Te mprojtur, pa dyshim u-mbytne qe te gjithe. 

{Hyn nje Zot i trete) 
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ι T R E T I Z O T 
T e ra te mira ! lufta jone u-mbarua. 
Fur tun ' e ashper i ka r rahur aqe Turqi t 
Sa pun' e tyre mori funt; nje anie lufte 
Prej Venetiku pâ qe pjesa me e madhe 
Ε fllotes turke u-prish e u-dermua fare. 

M O N T A N I 

Si the? Verte t? 
ι T R E T I Z O T 

Ania hyri ne liman. 
Nje Veronâk qe quhet Mihal Kasi, 
Zevendesi i t r imit ton' Othello Arapit 
Ka zbritur ne stere. Arapi po na vjen 
Ne Qipro i derguar me fuqi te plotte. 

M O N T A N I 

Gezohem. 6shte guvernâr i zoti shume. 
ι T R E T I Z O T 

Po Kasi, ndonesë na foii aqe mire 
Per humbjet qe'pesuan Turqit , prape duket 
I hidheruar dhe ka frike per Othellon, 
Se nje furtun' e rrepte i kish çakerdisur. 

M O N T A N I 

Ah, dhente Zoti te shpetonj' e te na vinje; 
Se kam sherbyer nene t e ; e njoh dhe eshte 
Nje t r im ushtâr dhe kumandâr me nam. 
Pa le te shkojme anes detit qe te shohim 
Anien qe ka ardhur dhe te hedhim syrin 
Gjer ku perpiqet qjell' i kâlterte me deţin 
Mos çeku duket trimi yn' Othello. 

ι T R E T I Z O T 

Po, mire thoni, le te shkojme; se çdo çast 
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Tani po pritet dikush te arrinje. 
{Hyn KASI . ) 

K A S I 

Ju falem, tr ima te nisise luftetare, 
Qe e pelqeni aq' Othellon. Zot' i math 
Ε mprofte nga reziket e furtunes marre, 
Se e kam humbur ne nje det fort te rezikshim. 

M O N T A N I 

Ani' e tij â eshte e shendoshe ? 
K A S I 

Ani' e tij esht e ndertuar forte e ka 
Pilot nje mjeshter te shprovuar e te zotin. 
Andâj pra shpresa ime do t ' sherohet shpejt 
Se s' eshte edhe e semure sa per vdekje. 

[Disâ zere se jashtmi: "Nje anie! Nje anie! 
Nje anie ! "] 

{Hyn nje Zot i katerf). 
K A S I 

Eh, ç' eshte kjo shamate ? 
I KATGRTI Z O T 

Qyteti u-zbras dhe anes detit jane mbledhur 
Te gjithe njerezit e thres in: "Nje anie !" 

K A S I 

Shpresonj te jete guvernări. 
{Gjemojne topa.) 

I D Y T I Z O T 
Po zbrazin topa dhe na pershendoshin; 
Te paken jane miqte tane. 

K A S I 

Ju lutem, Zot, shikoni cili na ka ardhur 
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Dhe ejani na thoni. 
ι D Y T I Z O T 

Ρό, si urdherqnL 
{Del.) 

M O N T A N I 

Po, Zoti Kas, â u-marrtua gjenerali ? 
K A S I 

Ah, beri nje marr tese fort te mi re ; 
Fitoj nje vajze, bukuria e se ciles 
S' rrefehet dot me goje e me fjale 
Dhe kaperxen levdata pendesh mjeshterake, 
Nje engjell posi Zoti vete qe e beri. 
Eh, kush qe ? 

{Hyn i dyti Zot.) 
I D Y T I Z O T 

Nje Jago, nje rresthari i Othellos. 
K A S I 

Na ardhi me shpejtim shendosh' e mire. 
Fur tuna vete, det' i eger, er' e rrepte, 
Shkembinjt' e prere edhe rera e permbledhur, 
Te fshehur tradhetore qe perpijn' aniet, 
Ε njohin bukurin ' e s' deshne qe t 'a ngasin 
Dhe lane pa rezik te shkonj e prane tyre 
Ε perendishmja.Desdemone. 

M O N T A N I 
Cila? 

K A S I 

Ajo q' u thashe, Zonj' e madhe e Zotit tone, 
Qe na e pruri i kuximçimi Jago 
Nje jave ca me shpejt se sa e prisnim. 
I madhi Zot, e ruaj trimin ton' Othello, 



— 49 — 

I fry me frymen tende ne pelhurat 
Qe te na vinje me anien ne liman, 
T ' i rende krahe-hapur Desdemones dashur, 
T ' i ndeze zemrat tona perseri me shprese 
Edhe t ' i sjelle tere Qipros gas!—O, shihni, 

{Hyjne DESDEMONA, EMILIA, RODERIGU dhe 
[Sherbetorja.) 

Jâ păsuri ' e lundres zbriti ne stere. 
O Zoterinj te Qipros, bjerini me giunje.— 
Misardhe, Zonje! dhe bekim' i Perendise 
Te qofte pas, perpara, rrotull e kudo! 

DESDEMONA 
Ju falem nderit, Zoti Kas. Me thuani 
Ç' u-be im-zot, ku eshte ? 

K A S I 

S' na ka ardhur edhe. 
As di me teper veç se eshte mire 
Edhe qe do t' arrinje shpejt ketu. 

DESDEMONA 

Oh, po kam frike!—Qysh u-ndate prej njerjatrit? 
K A S I 

Leftim' i math i detit dhe i qjellit 
Na ndau.— 

(Se jashtmi: "Nje anie! nje anie /" Zbrazen topa) 
Pa degjoni! Nje anie vjen. 

I D Y T I Z O T 

Na pershendoshin! Jane miq edhe keta. 
K A S I 

Ju lutem, çapni dhe shikoni cilet jane. 
(/ dyti Zot del.) 
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Misardhe, Iago; {Emilise) Mire se na ardhe, Zonje! 
Iago, mos u-zemero qe mar r lirine,— 
Ne viset tona e kerkon fisnikeria 
Kete soj pershendoshje te kuximshime. 

(E puth Emiline.) 
IAGUA 

Ah, Zot, po t' ishte qe t ' j u jipte kjo me buze 
Sa me jep mua m' ate gjuhen si gershere, 
Ju shiguronj qe do merziteshit fort shpejt. 

D E S D E M O N A 

Ε shkreta s' f et asfare. 
IAGUA 

Shume dhe per lume. 
Ε shoh per nate kurdohere qe me flihet. 
Me nder perpara Zoterise suaj, 
S' ka ment ne koke po nje gjuhe, si negoje; 
S' mejtohet kurre, vetem flet e llomotis. 

E M I L I A 

Ke fare pak te drejte te me flaç ashtu. 
IAGUA 

Ε di, ju grate jini jashte si piktura, 
Kembana n' ode, mace t' ëgera ne kuzine, 
T e shenjta kur na çirni, djaj kur ne ju ngasim, 
Shtepin' e prishni diten dhe e ndreqni naten. 

D E S D E M O N A 

Kij turp, ti cpifarâk! 
IAGUA 

Jo, eshte e vertete, Zoti me verbotte, 
Ju grate ngriheni nga gjumi qe te losni 
Dhe shkoni pasandâj ne shtrat per te punuar. 
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EMILIA 

Mos me levdo me kenge kurre. 
IAGUA 

S' kam se si. 
DESDEMONA 

Po mua ç' fare kenge do t ' me kishe bere ? 
IAGUA 

Ε larte Zonje, mos m'a jipni ate barre, 
Se s' di gje tjater veç se tallje dhe qertim. 

DESDEMONA 

S'ka gje.—A shkoj njeri te shohe ne liman? 
IAGUA 

Po, Zonje. 
DESDEMONA 

S' jam e gezuar, po perpiqem te fsheh 
Trishtimin dhe merakun, dyke u-dukur ndryshe. 
Me thuaj qysh do te m'a kishe bere kengen ? 

IAGUA 

Ate mejtohem; per fat te keq, perpjekja, ime 
Me del nga koka si nje pul' e lagur; 
Po prape Muza ime u-mbars dhe jâ se ç' pieli: 
Ne qoff e urte dhe e bqrdhe si debore. 
Bukurine duhet urtesia t ia perdore. 

DESDEMONA 

Te lumte! Po ne qoft' e zeshke dhe e urte ? 
IAGUA 

Ne qofsh e zeshke dhe e urte, mos kij frike, 
Se nje i bardhe do f te marre dhe pa prike. 

DESDEMONA 

Keq e me keq. 
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E M I L I A 

Po qysh, ne qoft' e bukur dbe e marre ? 
IAGUA 

Ne qofl' e bukur dhe e marre 
Nje trim te pasur do te marre. 

DESDEMONA 

Keto jane shakara te vjetra dhe te pelqyera, me te 
cilat qeshin te marret neper tavernat. Po ç' fare levda-
te te keqe ke per ate qe esht e shemtuar dhe e marre ? 

IAGUA 

S ' ka patur vajze te shemtuar e te marre 
Qe s' gjeti nje te bukur, t' urte dhe te mbare. 

DESDEMONA 

O padije e tmeruar! Levdaten me te mire ia bere 
asâj m e s e keqes. Po ç' fare levdate do t' i besh nje 
gruaje me te vertet te vlereshme, e cila esht aq e mire 
sa dhe djalli s' ka ç' te thote kunder saj ? 

JAGUA 

Ajo qe esht e bukur edhejo krenare, 
Qe ka nje goje, po s' e hap e s' flet asfare. 
Qe ka para, po s' ble stoli dhe xhevaire, 
Qe munt, po s' do dhe ijep shkelmin çdo deshire, 
Ajo q' i bejne nje te keq' e zemerohet, 
Po fol çdo faj kur munt te çgjakesohet, 
Qe esht e urte dhe me lajka nuk genjehet 
Dhe, posă e levdojne shume, nis e mvrehet, 
Qe esht e mençur, po me goje s' e rrefen, 
Dhe, kur i vene pas ashiket, sy s' u kthen, 
Ne ka si kjo, m' i lumt' e vafte, Zoterinj,— 

DESDEMONA 

Eh, ku te veje e ç ' te benje? 
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IAGUA 

Τ* ujape sise budallenjve çiliminj, 
Te shese dlnalV e gjize dhe te vrase minj. 

DESDEMONA 

Obobo, sa perfundim i cale dhe i çmendur! Emili, 
mos merr mesime prej tij, ndonese e ke burre. Si ju du­
ket, Zoti Kas ? Nuk eshte llafazân dhe goje-prishur ? 

K A S I 

Flet keq dhe ashtu sic di, Zonje. Munt t 'a pelqeni 
me teper si ushtâr se sa si vjershetor. 

IAGUA (me nj' ane) 
Ε ze per dore ; po, mire, peshperitni; me mje pel-

hure merimange kaqe te vogel jam i zoti te ze ne 
gracke nje mize aqe te madhe sa Kasi. Po, qeshni, ne­
ne buze; ju lutem, qeshni ; fisnikerine tende do t 'a 
benj nje brange qe te t' i lith kembet e te loc rahvân. 
Kë te drejte; ashtu eshte ver te t ; ne qofte se te thyera 
si keto te hedhin jashte punes, do t' ish me mire per ty 
termos i kishe puthur aqe shume Ire gishterinjt' e 
tu (1), me te cilet prape tani me ben kaloresin me aqe 
mjeshteri. Puthje e bukur ! Te befte mi re ! Fisnikerî 
e shkelqyer! Po, ashtu vertet. Prape m' i puth gishte-
rinjte ? Ah, me t' u-befshin tullumba e te mbytshin! 
(Degiohet nje ze se jashtmi.)—Othellua! Ε njoh zerin e 
trumbetes tij. 

K A S I 

Vertët, ay eshte. 
DESDEMONA 

Le t' i dalim perpara dhe t'a presim. 

1) Qe zakoni ahere qc burri te puthte gishterinjte, me te ci'et 
zinte doren e nje Zonje. 
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K A S I 

Jâ ku na vjen. 
{Hyn O T H E L L U A me eskorte.) ( 1 ) 

O T H E L L U A 

O luftetarja im' ë bukur ! 
DESDEMONA 

Othellua im i dashur! 
O T H E L L U A 

Çuditem aqe sa gezohem qe te shoh 
Ketu perparâ meje, gaz' i shpirtit tim. 
Ne sjell çdo shqote (2) pas nje qetesi te tille, 
Ahere fryfte era sa te sqonje vdekjen, 
Ani ' e r rahur hipte permi male valash 
Te larta si Olimpi e zbritte aqe thëlle 
Sa eshte Ferri (3) poshte qjellit. Ah, s' kam qene 
M' i lumur ku r r e ! Le te vdes tani, ό Zot, 
Sepse kam frike qe gezim' i zemres sime 
€shte aq i plotte dhe i math sa fat' i erret 
S' me jep me kurre tjater lumeri si kjo! 

DESDEMONA 

Mos fol ash tu! Ah, dhente Zoti te na shtohet 
Gezimi e dashuria sa na rri ten ditet! 

O T H E L L U A 

Amën, ό Zot, ό Perendi. Te lumte goja! 
S' gjenj fjale te tregonj sa m' eshte prehur zemra. 
Me mbyt ne gryke ; eshte gaz' i teper. {Eputh) 
Kjo puthje, edhe kjo, ό shpirt i dashur, qofshin 
M' e madhja zihje ne mes tone sa te rrojme. 

[Putimi) 
X) Ushtare dhe ajeres pas. (2) fortune. (3) Xhenemi. 
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IAGUA 

Tani kendoni bukur ; po do t ' jua pres 
Gjith' ato kordha qe e bejn' ate muzike 
Aqe shigur sa jam njeri i nderçim. 

O T H E L L U A 
Tani te shkojme ne keshtjelle.—Zoterinj, 
Te ra te mi ra ; lufta jone mori funt, 
Se fllota turke edhe Turqi t na u-mbytne. 
Qysh jane miqt ' e mi te vjeter te nisise?— 
Ketu ne Qipro do t' te presin mire, shpirt, 
Se shoh qe populH me do me te vertete. 
Po mburrem, shpirt, e s' di seç' flas nga gazi im. 
Te lutem, shko, Iago, ne liman e zbrit 
Sunduqet edhe plaçkat tona ; mos harro, 
Ε sill-na bashke ne keshtjelle dhe pilotin. 
6shte nje kapedân i mir ' e i ka hie 
Ay m' i madhi nder.—Eh, shkojme, Desdemone. 
Mir' se ju gjeta prape, Zoterinj te Qipros. 

(Dalin OTHELLUA, DESDEITIONA dhe eskorta.) 
IAGUA 

(Nje sherbetort) Şhko me nje here ne liman dhe 
prit-me atje. (Roderigut) Eja ketu. Ne jë trim,—se tbo-
ne qe dhe frikaçet, kur bien ne dashuri behen me 
burra se sa jane prej natyre—, degjo-me. Leftenari po 
ruan sonde ne hoborr te keshtjelles. (1) Ε para duhet 
te te thom nje gje : Desdemona ka rene me te vertete 
ne dashuri me te. 

RODERIGU 

Me t e ! S' eshte pune qe behet. 
IAGUA 

Ver gishtin keshtu ne goje dhe degjo-me mua, t i . 
.1) Konâk, frengjisht CHATEAU. 
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Ver-me re me sa rreptesi shtiu dashuri me Arapin 
heren e pare, se ay pelliste dhe i tregonte profka fan-
tastike. Zoterote, qe jë i mençur, s' munt te besosh qe 
ajo do te vazhdonje t ' i kete dashuri per mburrjet e tij. 
Syr' i saj do ushqim. Dhe ç fare gezim ka per te gjetur, 
dyke shikuar Djallin ? Kur t ' i mpihet gjaku prej çde-
frimit,—qe te ndizet perseri edhë qe t ' i çelet prape o-
reksi, passi te nginjet—, i duhet nje fytyr' e embel, e 
re nga versa si ajo, me sjellje dhe bukuri t r up i ; te gji-
tha keto gjera i mungojne Arapit. Tani, nga mungim' 
î ketyre gjerave te pelqyshme, si e holle qe eshte, do 
t e kuptonje qe u-genjye, do te nise te psheretinje, te 
ngopet e te mos doje me t 'a shohe me sy Arap in ; na-
t y r a vete do t 'a shpjere ne kete udhe e do t ' a shtren-
gonje te benje nje zgjedhje te dyte. Tani, Zot, ne qotte 
e vertete kjo qe thom,—dhe me duket qe mendimi im 
eshte i provuar dhe i pakundershtuarshim—, eili r r i 
ne shkallen e larte dhe me t' âferme te kesâj lumerie 
se Kasi ? Nje dreq, qe flet bukur dhe s' ka ndergjëgjie 
veç sa te duket se jashtmi i nderçim dhe i urte, qe ke­
shtu te kenaqe me lehte deshirat e tij te fshehta, te 
poshtera dhe te panderçime. Jo, s' ka tjater, s' ka tja­
ter. Dhelper edhë ngjalle; qe di te gjenje ras t in ; qe 
syr ' i tij pret e shtyp avânta (1) kallpe edhë kur s' i 
bie ne dore asnjë avânte e vertete. Dreqi vete eshte 
doçi! Veç kesâj, eshte dhe i hieshim, i ri dhe ka gjith' 
ato cilesif e nëvojshime, pas te cilave rent marresia 
dhe mendja e gjelber e grave te papjëkura. Nje doç i 
mbaruar se gjithash i mallkuari. Dhe Zonja po na e 
paska gjetur. 

RODERIGU 

Ajo ? s' munt t 'a besonj. Ajo eshte si engjell nga 
natyra. 

1) Frengjisht AVANTAGE. 
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IAGUA 

Gngjell si preshi! Vera qe pi eshte bere prej ru-
shi. Po t' ishte engjell nga natyra, do mos e kish da­
shur kurre Arapin. €ngjell! Ato i degjonj veresie une. 
Nuk e pë si ia perkedhelte doren Kasit ? Nuk e vure 
r e ? 

RODERIGU 

Ε vura re, po ajo s' qe tjater veç nje fisnikeri. 

IAGUA 
Harvaleri, per kete dore : Gshte hyrja dhe parethe-

nia e erret e drames se deshires dhe e mendimeve te 
turpeshme. U-afruan me buzet aqe afer sa firomat e 
tyre u-puthne me njerjatren. Mendime te ndyra, Rode­
rik. Kur perkedhelje te ketija e gatitin udhen kesisoj, 
me nje here pastâj vjen ushterimi i math e kryesor, 
perfundja t rup mi trup. U â ! Po degjo-me mua, ti. 
T e solia ketu nga Venetiku, Rri dhe ruaj sonde; e 
mar r une persiper te te tregonj parollen (1). Kasi nu­
ke te njeh. Nuke do te jem lark te je; vetem gjëj nje 
rasje t 'a zemerosh Kasin, osë dyke bertitur, osë dyke 
perqeshur dishiplinen e tij, osë me çfaredo tjater me-
nyre qe te te pelqenje, si te t 'a priere koha me mbare. 

RODERIGU 

Mire. 
IAGUA 

€sht i rrepte dhe ndizet shpejt, dhe nofta te te go-
dite. Ndersej-e qe t'a benje, se vetem kjo me arrin qe 
t ' i benj te gjithe Qipriotet te ngrene krye dhe te mos 
qetesohen veç passi te nxiret nga puna Kasi. Keshtu 
pra do t'a arrish qellimin tent me nje udhe me te 
shkurter dhe me menyren qe do t' te thom pastâj, pas-

1) Fjala e fshehte e ushtâreve qe ruajne. 
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si te çporrim me nje mjeshteri kete ndalim, se ndry-
she s' ka asnje shprese te na veje puna mbare. 

RODERIGU 

Do t'a benj, ne qofte se me jepni rasjen. 
IAGUA 

Ate e mar r une persiper. Eja te me gjesh me nje 
here ne keshtjelle, se tani duhet te vete te zbres plaç-
kat e tij. Tungjatjeta. 

RODERIGU 

Tungjatjeta. (Del.) 
IAHUA 

Qe Kasi e do ate, un' e besonj ver te t ; 
Qe dhe ajo e do, esht e natyreshme. 
Arapi,—ndonese nuk e duronj ,po eshte 
Fisnik, i beses dhe i dashur prej natyre, 
Dhe thom qe do te jete burre shum i mire 
Per Desdemonen. Po tani dhe un' e dua, 
Jo fare nga deshir' e trupit,—ndonese 
Per nje mekât aqe te math jam fare i zoti,— 
Jo, po me teper se kerkonj te çgjakesohem, 
Se kam dyshimin qe Arap ' i ndezur hipi 
Kaluar ne shtrat t im; edhë idea vetem 
M' i çier mushkerite si nje vrer (1) neperke. 
Asgje ne bote s' do te m' a kenaqe shpirtin 
Gjer sa te vijme barabâr ; grua per grua. 
Ose ne mos, t' i fut te paken dhe Arapit 
Ne zemer nje zili, nje helm aqe te forte, 
Qe nuk e sheron dot gjykimi i hjeriut. 
Per te mbaruar kete pune,—ne me dalt' i zoti 
Ky buf i Venetikut q' e ndersenj per gjah—, 
Ε nxjer nga puna Kasin me nje shkelmej 

1) Helm. 
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Pastâj e kallezonj, e nxinj ne sy t ' Ârapit, 
Se ndruhem qe dhe Kasi do me vere brinje; 
T 'a benj Arapin tone te me falet nderit 
Ε te me doj' e, veç kesâj, te m'a çperblenje 
Q' e heq si nje gomâr me aqe mjeshteri, 
Dhe i kâll zjarr ne zemer gjer sa t 'a marros. 
Ε kam ketu, po esht e trubull edhe. 
Ne pun' e siper çpallet faq' e ligesise. 

{Del) 

SKENG II—Nje ruge. 
(Hyn nje Kasnec me njeprokllamate, me popull 

qe i vele pas.) 
KASNECI 

Othellua, gjenerali yne t r im e fisnik, desheron: Qe, 
pas lâjmave te shigurta qe na ardhe tani, te cilat na 
mesojne prishjen e plotte te fllotes turke, te .gjithe du­
het te tregojne gazin e tyre si per nje triumf ( 1 ) ose 
meval le , ose me dostongale (2) , ose me çfaredo lodre 
a defrim qe i pelqën cilitdo; se, veç kesâj lajme gaz-
more, sot po kremtohet dhe dasm' e tij. Keshtu urdhe-
roj te kasnecohet. Gjithe sallat e pallatit jane te hâpu-
r a ; edhe ka liri te plotte per kremtim qe tani p r a pese 
gjer sa te trokase kembana njembedhjete. Zoti e ruajt 
nisin' e Qipros dhe gjeneralin tone fisnik Othello! 

(Dalin.) 

SHKENG III. Ne keshtjelle. 
Hyjne OTHELLUA, DESDEMONA, K A S I dhe 

sherbetore. 
OTHELLUA 

Kij syrin sonde permi ruajtesit, 

1) Filim i math. {2) Zjarre gezimi. 
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I dashur Kas ; se duhet qe te kemi mendjen 
Qe gaz' i turmes te mos shtyhet tej kufirit. 

K A S I 

Vertë t ; i dhashe lagos urdher qysh te benje; 
Po prape do te shkonj dhe vete qe te ruanj. 

O T H E L L U A 

Iâgua eshte burr ' i beses. Tugjatjeta! 
Dhe neser eja sa me shpejt te flasim prape. 
{Desdemones) Haj, shpirt, se vdiqme sa t' arrijme 

[te ky kopsht. 
Tani t' i mbledhim lulet e t' i ndajme shoqerisht. 
Naten e mire! 

(OTHELLUA dhe DESDEMONA dalin.) 
{Hyn IAGUA.) 

K A S I 

Misardhe, Iago; duhet te shkojme me nje here per 
te ruajtur. 

IAGUA 

Jo qe tani, ora s' esht akoma dhjete. Gjenerali yne 
na dboj kaqe shpejt nga dashuri ' e Desdemones, dhe 
s' kemi si t 'a qertojme per kete gje. Gjer tani, s' ka fje-
tur edhe me te shoqen nje nate si dhender; dhe nusja 
esht e vyer per nje perendi. 

K A S I 

S' ka shoqe ne bote. 
IAGUA 

Dhe, ve koken time, plot me zjarr dhe lodra. 
K A S I 

Vertet, eshte nje grua e flladet dhe delikate. 
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IAHUA 

Dhe ç' fare sy te k a ! T e duket sikur te ndes e te 
ndersen. 

K A S I 

Ka sy te embel; me gjithe kete syr' i saj eshte 
fjesht i nderçim. 

IAHUA 

Dhe kur flet, nuke te duket sikur tingjellin kem-
bân' e dashurise ? 

K A S I 

Eshte me te vertete e mbaruar se gjithash. 
IAHUA 

Eh, u-trashegofshin dhe u lumte sh t ra t i ! Eja, Zoti 
leftenâr, se kam nje poçe vere dhe aty jashte presin 
disâ trima te Qipros, te cilet do te pinejne gas te math 
per shendetin e Othello Arapit. 

K A S I 

Sonde jo, lago; se koka ime s' e ngre asfare te 
piren; do te desheronja shume qe fisnikeria te kish 
gjetur nje tjater menyre per te bere qef. 

IAHUA 

Oh, jane miqte t ane ; vetem nje kupe ; do te pi u-
ne per ty. 

K A S I 

Kam pire sonde vetem nje kupe, e cila kish me 
teper uje se sa vere, dhe shiko si me ka n d r r u a r ; e 
kam per fat te keq kete semundje dhe nuke kuxonj t 'a 
ngas me teper dobesine time. 

IAHUA 

Oh dhe t i ; sonde eshte nate gezimi. Tr imat atjë 
e duan doemos. 
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K A S I — Κύ jane ? 
IAHUA 

Aty perpara por tes ; te lutem, thirr-i brenda. 
K A S I 

Do t 'a benj, po s' me pelqen. (Del.) 
I A H U A 

Ne e vença dot te pije dhe nje kupe tjater 
Permi ate qe paska pire sonde vete, 
Do t' egersohet e do te kerkonje sherr 
Si qen' i Zonjes sone. Roderigu im 
I marr ' e i semure qe, nga dashuria, 
I u-kthye mendja fare per se prapi 
Ka pire sonde per shendët te Desdemones 
Sa eshte bere d r u ; edhë na ruan naten. 
T r e Qipriote,—kryeîarte dhe flsnike, 
Qe ashperohen per nje çast per pune nderi, 
Te zgjedhur t r ima te nisise luftetare—, 
I kam gati tur me ca kupa mbushur rafsh, 
Dhe Zoterit' e tyre sonde ruajne. 
Tani per mes kesâj kopeje prej te dehursh 
Do te leshonj nje dem si Kasi per trazim 
Qe te perzihet tere Qiprua.—Jâ ku vijne. 
Ne marr te puna funt ashtu siç enderronj, 
Ania ime rent lirisht pelhure-hapur 
Ngaha fryn era dhe andej nga shkojne valat. 

(Hyn perseri KASI , pas tij M O N T A N I , disâ Ζοτε-
RINJ me nje Sherbetor me vere.) 

K A S I 

Ε mori e mira, me gostitne mjaft Zoterit' e tyre. 
M O N T A N I 

Per bese, fare p a k ; jo me teper se gjysmoke, fjale 
ush ta r i ! 
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IAHUA 

Eh, sill-na ca vere. (Kendon.) 
"Le t ' i trokasim kupat nga nje grime, 

Le t ' i trokasim kupat nga nje grime, 
Ushtaret jane njeres, mor te mjere, 
Dhe jeta esht e zeze kur s' ka ve re ; 
O burrani ushtare, le te pime!" 
Sillni vere, mor djema! 

K A S I 

Per Zotin, shume keng' e bukur. 
IAHUA 

Ε kam mesuar ne Ingli, ku njerezia jane me te ver­
tete te forte ne te pire; Danezi juaj, Gjermani juaj dhe 
Hollandezi juaj bark-fryre —vere, ore! — s' bejne as 
pese parâ perpara Inglizit. 

K A S I 

A eshte Inglizi juaj aqe tr im i ralle me te pire? 
IAHUA 

Po si ; pi sa t 'a benje Danezin te bjere si i vdekur 
nga dehja nene tryesen; pak kohe pastâj, pa mundim 
te math, t 'a heth per dhë Gjermanin, edhe e dergon 
Hollandezin te vjelle zorret para se te vinje poçja tjater. 

K A S I 

Per shendet te gjeneralit tone! 
M O N T A N I 

Shendët paste, Zoti leftenâr; te kam gjetur me ku-
pen plot gjer ne funt. 

IAHUA 

O Ingli e embel! (Kendon.) 
"Ştefan mbreti, t r im me flete, 



— 6 4 -

"Bleu nje mexhite breke, 
"Terezin' e r reh e vret, 
"Se i hengri nje çejrek. 
"Edhe ish nje mbret me nam 
"Edhë ti me jë katrân. 
"Qibri heth per dhe dovlete, 
"Shtro pra gunen e rri qete. 

Eh, sill-na ve re ! 
K A S I 

Per koken time, kjo kenge eshte shume me e bu­
kur se tjatra. 

IAHUA 

Do t 'a degjosh dhe nje here ? 
K A S I 

Jo, se me duket qe s' ka hie te rrije ne fron nje 
mbret evgjit qe ben pune t ' atija. Siç ju thashe dhe me 
pare,—Perendine e kemi te gjithe mi koke ; edhë ka 
shpirte qe do te shkojne ne Parajse, edhë ka shpirte 
prape qe do te shkojne ne Ferr. 

IAHUA 

Fare e vertete, i dashur leftenâr. 
K A S I 

Sa per mua, Zoterinj - pa i bere dem as gjeneralit 
as nonje tjatri njeriu te larte—,kam shprese te shkonj 
drejt ne Parajse. 

IAHUA 

Edhe une, Zoti leftenâr. 
K A S I 

Mire, po me lejen tende, jo perpara meje ; lefte-
nari duhet te shkonje ne Parajse me qare se rreshtari . 
Po t 'a leme kete fjale. Hajde te shkojme ne punen tone. 
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—O Zot i math, falna-i mekatet! — Zoterinj, hajde te 
shkojme ne punen tone. Mos pandehni, Zoterinj, qe 
jam i dehur : ky eshte rreshtâri im, kjo eshte dora ime 
e djathte, dhe kjo esht e mengjera.—Ε shihni pra qe 
s' jam i dehur. Munt te qendronj mi kembe mjaft drejt, 
edhe flas mjaft mire. 

T e Gjr rae 
S' behet me mire. 

K A S I 

Fort mire ahere ; mos pandehni pra qe jam i de­
hur. (Del.) 

M O N T A N I 

Eh, vemi siper, Zoterinj, te nisim gardjen. 
IAGUA 

Shekojeni kete njeri qe shkoj perpara! 
Ky burre vlen te rrije prane Qësarit 
Ε t' ape urdher ; po shikoni ç' kusur ka ; 
Gsht ekinoksi (1) i plotte i virtytit tij, 
I gjate njeri sa dhe tjatri. Ah, jazek! 
Kam frike se, me besen qe i ka Othellua, 
Do t'a trondite tere Qipron nonje dite, 
Kur te na dehet nonje here si tani. 

M O N T A N I 

A dehet shpesh keshtu ? 
IAGUA 

Per nate, Zoterinj. 
Keshtu kendon nga here para se te fiere. 
Se gjumi nuk e ze dy dit' e net me radhe, 
Ne qofte se e pira nuk e nanuris. 

1 ( Kur nata eshte taniâm sa dita; greqisht ISIMERIA-
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M O N T A N I 

Do t' ishte mire t ' ia tregonim gjeneralit, 
Se nofta nuk e sheh, osë, nga zemr' e mire, 
Çemon te mirat vetem qe shikon te Kasi 
Edhë mbyll syte per te l igat; apo jo ? 

{Hyn RODERIGU.) 

IAGUA {me nj'ane Roderiguf). 
Ç kerkon ketu, ti Roderik ? Te lutem, shko, 
Shko, bjer-i leftenarit pas, siç kemi folur. 

{Del RODERIGU.) 

M O N T A N I 

Jazek, me te vertete, qe Arapi tr im 
T ' i kete dhene vendin me te math pas tij 
Nje burri me nje dobesi aqe te keqe. 
Do t' ish nje pun' e nderçime sikur t' ia thoshe 
Othellos. 

IAGUA 

Te m'a falin Qipron, s' e benj dot. 
Ε dua Kasin si vellâ; dhe jap dhe shpirtin 
Qe t 'a sheronj nga kjo semundje.—Po degjoni! 
Eh, ç' eshte kjo shamate? 

{Degiohet se jashtmi nje thirrje: "Ndihme! 
Ndihmer) 

{Hyn KASI , dyke ndjekur RODERIGUN.) 

K A S I 

Qelbanik! i poshter! 
M O N T A N I 

Eh, ç' eshte, Zoti leftenâr ? 
K A S I 

Nje doç i tille 
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Te vinje dhe te me mesonje mua punen! 
Dale, se do t 'a r rah e do t 'a benj si plehe. 

RODERIGU 

Ti, te me rrahesh m u a ! 
K A S I 

Mburresh, mor magjyp ? 
(E godit Roderigun.) 

M O N T A N I 

Ju lutem, Zoti leftenâr, qendroni. 
K A S I 

Ler-me te shkonj, te lutem, se t 'a thyenj koken! 
M O N T A N I 

Shko, je i dehur e s' di ç' ben. 
K A S I 

Si the? I dehur? 
(Leftojne.) 

IAGUA {me nj' ane Roderigut). 
Shko shpejt; dil jasht ' e thirr qe behet nje trazire 

{Del Roderigu.) 
Mos, Zoti leftenâr! Qendroni, Zoterinj! 
Eh, ndihme! Leftenâr! Zoti Montan, ju lu tem! 
Me ndihni, or shoke! Jâ nje ruajtje e mi re ! 

(Tingellin kembana.) 
Kush vajti dhe i ra kembanes? Dreq, o pune! 
Tani po ngrihet tere bota.—Zoti Kas, 
Qendro per Zotin, se do turperohesh. 

{Hyn OTHELLUA me eskorte.) 
OTHELLUA 

Eh, ç' eshte, ç' kini ? 



— 68 — 

M O N T A N I 

Me rieth gjaku; jam plagosur rende. 
(/ bie zali) 

O T H E L L U A 

Per koken tuaj, thom, qendroni! 
JAGUA 

Qendroni, leftenâr! Zoti Montan, qendroni! 
Harrua t fare vendin dhe detyren tuaj ? 
Qendroni, kini turp, se gjenerali flet. 

O T H E L L U A 

Si ngjau kjo ? Si nisi puna ? Pa me thoni. 
Mos jemi Turq dhe po i bejme vetes sone 
Ate qe s' i la Zoti te na bej ne Turqi t ? 
Ne jini te qyteteruar, kini turp, 
Qendroni me nje here kete zihje t ' eger! 
Ay qe s' i ve vetes fre dhe tundet vendit 
S' e do me shpir t in; do t 'a shtrih per dhë si qen. 
Pa jepni ze te hesht ' ajo kemban' e tmerrshme, 
Se t remp e ngre nga gjumi boten. Ç' eshte, ç' kini ? 
Iago i nderçim, qe jë verdhur nga trishtimi, 
Fol, kush qe shkaku ? Fol, ne qofte se me do. 

IAGUA 

S' di. Qene miq tanith, posâ, nje çast me pare, 
Dhe aqe mire sa nje dhenderr me nje nuse 
Qe shkojne per te fjetur; po tanith, posâ,— 
Sikur u mori mentte nonje yll i keq—, 
I zgjeshne pallat dhe u-sule mi njerjatrin 
Me nje armiqesi te gjâkeshme. As di 
Si nisi zihja e çudiçime qe pate. 
Ah, qeshqe ne nje lufte te lavdishime 
Te m' ishin thyer kembet qe ketu me prune^! 
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OTHELLUA 

Si kë harruar aqe veten, Zoti Kas ? 
K A S I 

Ju lutem te me ndjeni, s' munt te flas. 
OTHELLUA 

Zoti Montan, ke qene gjithenje i urte, 
Dhe tere bota te çemonin si nje t r im 
Me ment e rendesi, dhe kishe η am te math 
Dhe ner atâ qe kritikojne ashper. 
Qysh pra ve nderin ne rezik per te fituar 
Nje nam njeriu qe ben trubullime naten ? 

M O N T A N I 

Othello i nderçim, jam rezikerisht goditur. 
Iâgua, oficeri juaj, munt t' ju thote, 
Se une nuke munt te flas nga plaga ime. 
Nga gjith' ato qe di ë pashe, s' mbanj ner ment 
Qe te kem then' â bere gje te keqe sonde, 
Perveç ne qoft' e lige dashuri ' e vetes 
Dhe faj te mprohesh, kur nje tjater te godit. 

OTHELLUA 

Tani, per Zotin, nisi te me ndizet gjaku, 
Dhe zemerimi m'a trazon gjykimn' e kthjellet 
Dhe merr ne dore frene. Posa qe te sulem, 
A posa te ngre krahun, dhe ay m' i miri 
Prej jush ka per te rene nga goditja ime. 
Me thoni pra si nisi sherri, kush e ndezi ? 
Kushdo q' e beri kete faj, s' e dua me, 
Pa le t 'a kem dhe vllâ binjâk e prej nje barku. 
Si ? brenda ne keshtjelle.dhe ne kohe lufte, 
Kur popullit akoma s' i ka ikur frika, 
Te hapni zihje te veçanta vila me vila, 
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Ne mes te nates, ne hoborr te qeverise! 
Gsht' e tmer rua r ! Kush qe shkaku, Jago ? 

M O N T A N I 

Ne folç nga shkaku i miqesise a i punes, 
Me teper a me pak se te verteten fjesht, 
Ahere s' jë ushtâr. 

IAGUA 
Ah, mos me ngjaj at jë! 

Se kete gjuh' e pres edhë e heth ne plehe 
Se sa te flas te keqen per nje mik si Kasi. 
Po prape jam i bindur qe s' i behet dem, 
Dhe po te thom te drejten. Jâ si eshte p u n a : 
Montani edhe une ishim dyke foiur, 
Kur vjen nje burr ' i trembur, dyke thir rur ndihme, 
Dhe Kasi pas me shpaten zgjeshur po e ndiqte 
Qe t 'a godite. Zoteri' e tij ahere 
I del perpara, i lutet Kasit te qendronje. 
Po une dolla pas njeriut qe therriste, 
Se kisha frike,—dhe ashtu vertet na dolli—, 
Mos trempte boten e qytetit, dyke britur. 
Mjerisht, s' e zura dot, se ishte kembe-shpejte. 
U-ktheva me nxitim, se vura re se jashtmi 
Qe shpatat tingellinin dhe perpiqeshin, 
Dhe Kasi, i ndezur, po mallkonte Perendine, 
Qe kurre s' ia degjova gjer me sot nga goja; 
Kur erdha prape,—edhë kjo u-be ne çast—, 
I gjeta zene ashtu, siç ishin kur i ndate. 
Me teper nga kjo pune nuke di as pashe. 
Po jemi njeres; me i miri nonje here 
Lajthitet; Kasi e goditi pak, vertët,— 
Siç rreh njeriu mikun ne inât e siper—, 
Po pa dyshim dhe Kasit do t' i kete bere 
Ay qe iku nonje gje te rende teper 
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Qe s' mundi t 'a duronje. 
OTHELLUA 

Ah, e di, Iago; 
Si burr ' i nderçim dhe nga shkaku i miqesise, 
Ia lehtesove fajin Kasit. Kas, te dua, 
Po s' munt te jesh me kurre oficeri im.— 

{Hyn DESDEMONA me sherbetore.) 
Shikoni, u-ngrit nga gjumi edhe ime-shoqe!— 
Keshtu, te marrin shembell dhe te tjeret! 

DESDEMONA 

Ç' eshte? 
OTHELLUA 

Shkoj, u-mbarua, shpir t ; pa veme fleme. 
{Montanii) Zot, plagat une vete do t' jua sheronj. 
Tani e merrni dhe e shpini ne shtepi te tij. 
Iago, dil neper qytet dhe qeteso-i 
Atâ qe jane trembur nga kjo zihj' e poshter. 
Eh, shkojme, Desdemone; jete prej ushtar i ! 
Trazira vjen, t 'a prish ate me t' emblin gjume. 

{Dalin te gjithe veç LAGOS dhe KASIT.) 
IAGUA 

Ç' ke? Mos u-plagose, Zoti leftenâr? 

K A S 
Aqe keq sa s' kam sherim. 

IAGUA 

Mos e dhente Zoti. 
K A S I 

Nderin, nderin, nderin! Ah, e humba nder in ! 
Humba pjesen e pavdekshime te vetes sime dhe ajo qe 
me mbetet eshte kafsherishte. Nderin, Iago, nder in! 
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IAGUA 

Per besen time, pandeha qe u-plagose ne t r u p ; se 
kjo ka me teper kuptim se pun' e nderit. Nderi eshte 
nje idë e kotte dhe e rreme, qe e fiton njeriu shpesh pa 
viere dhe e humbet pa te drejte. Nderin s' e ke hum­
bur asfare, veç ne pandeh qe e humbe. Oh, dhe t i ! Po 
ka nje menyre qe te pajtohesh prape me gjeneralin. Te 
nxori nga puna tani ne zemerim e siper dhe te puniti 

vme teper nga nevoja politike se nga zemr' e keqe, ash­
tu siç rreh njeriu qenin e tij te pafajshim per te trem-
bur nje luân te tmerruar . Lutj'u te t 'a fale dhe do t ' ia 
u tosh prape zemren. 

K A S I 

Me mire vete i lutem te me kortemnonje fare se 
sa te genjënj nje kumandâr aqe te mire e t' i ngarkonj 
nje oficer aqe te lehte, aqe pjanik dhe aqe te çmendur 
sa une. Te dehem ? Ε te flas si papagali ? Ε te leh ? Ε 
t ' alurinj ? Ε te mallkonj ? Ε te pellâs si i marre me 
hien time ? O ti, hij' e veres e padukur, ne qofte se 
s' ke emer me te cilin te te njohim, le te te quaj me djall!' 

IAGUA 

Cili ish ay qe e ndiqnje me shpate ? Ç' te kish bere ? 

K A S I 
Nuke di. 

IAGUA 
A mundet ? 

K A S I 

Mbanj ment nje tok gjerash, po asnje gje te çko-
q u r ; nje zihje, po nuke di perse.—Ah, qysh njeriu ve 
ne goje nje armik i cili ia merr mentte, dhe qysh vemi 
me gas, me pelqim, me qef e me zjarr dhe behemi si 
kafshe! 
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IAGUA 

Po tani me dukesh fare mire. Si e more veten me 
nje here? 

K A S I 

Se i pelqeu djall-dehjes t' i leshonje vendin djall-
zemerimit. Njera dobesi me tregon ijatren aqe sa me 
ben t'a kortemnonj veten time me gjithe shpirt. 

IAGUA 

Ler-i ato tani, jë nje moralist teper i ashper. Si pas 
kohes, ndodhjes dhe konditave te keti vendi, do te ki-
sha dashur me gjithe zemer qe kjo pune te mos kishte 
ngjare. Po tani qe u-be siç u-be, perpiqu t'a ndreqesh 
si te jete me mire per ty. 

K A S I 

Do t' i lutem te me marre prape ne pune; — do te 
me thote qe jam pjanik! Dhe te kisha aqe gojera sa 
Hydra, nje pergjigjie e tille do ţe m' i mbyllte qe te gji-
tha. Te jesh tani nje njeri me ment, pak kohe pastâj si 
nje i marre, dhe me nje here si nje kafshe.! Gje e tmer-
ruar! Çdo kup' e teper eshte e mallkuar dhe vera qe 
ka brenda eshte nje shejtan. 

IAGUA 

Ler-i ato tani; vera e mire eshte nje ĝ 'c e bekuar, 
po te dish t'a perdoresh, siç duhet; mos m'a shaj me 
teper. Po, i dashur. leftenâr, besonj tekujtosh qeţe dua. 

K A S I 

Ε pashe me sy, Zot.—Une te dehem! 
IAGUA 

Zoterote, a cilido tjater njeri i gjalle munt te dehet 
nje here, mQr toi. Tani do t' te thom ç' duhet te besh. 
Ε shoq' e gjëneralrt eshte gjenerali yne tani. Kete e 
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thom me kete kuptim, qe Othellua ka shtene veten e 
tij me te shikuar, me te shenuar, e me t' adhuruar bu-
kurite dhe embelsit' e saj. Çap e qaj'a hallin; merzit-e, 
dyke i u-lutur te te ndihe te kthehesh ne punen tende. 
6shte aqe e çelur, e mire, fisnike dhe engjellore prej 
natyre sa do t 'a pandehe si nje te keqe, po te mos per-
piqet te benje me teper se sa t' i 'kerkosh. I u-lut asâj 
t 'a lidhe perin e keputur ne mes teje dhe burri t saj. 
Dhe ve bast tere mallin tim per hiç qe, pas kesâj câr-
jeje, dashuria juaj do te forcohet me teper se me pare. 

K A S I 

Mire me thua. 
IAGUA 

Te benj be per dashurin ' e vertete dhe per nderi-
min e math qe te kam. 

K A S I 

Ashtu, vertet, pandeh dhe une ; dhe neser qe me-
nate do t' i lutem Desdemones se mbare te perpiqet per 
mua. Jam i humbur pa shprese, ne qendrofte keshtu 
puna. 

IAGUA 

Ke te drejte. Naten e mire, Zoti leftenâr; duhet te 
shkonj te ruanj. 

K A S I 

Naten e mire, i nderçim Iago. (Del) 
IAGUA 

Kush esht ay qe thote se jam intrigân ? 
Keshilla qe i dhashe s' esht ajo m' e mira, 
M' e ur ta dhe me te vertët e vetemja 
Menyre per te zbutur gjeneralin tone ? 
Se Desdemones do t' i vinje keq per te, 
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Se esht e zemerdhempshur, si do Zoti vete. 
Ajo pastâj ia kthen Othellos mendjen lehte,— 
Se shpirt ' i tij u-lith pas saj me aqe mall 
Sa edhe besen munt t 'a ndrronje, po t' i tho te ; 
Ajo pra ben e çben ashtu si t' i pelqenje, 
Dhe qef i saj eshte si urdher Perendie 
Per dobesin' e tij. Qysh jam pra intrigân, 
Se i tregova Kasit udhen me te drejte 
Te lumeri' e tij ? Theollogji e Fer r i t ! 
Kur djajte shtyjne te mekatet me te zeza, 
Ε nisin me keshilla t' embla si Shenjtore, 
Siç benj tani. Se, kur te veje ky i humbur 
T ' i lutet Desdemones mire t 'a perkrahe, 
Dhe kjo t 'a mpronje me fuqi perpara Arapit, 
Kam per t' i derdhur kete helm te zi ne vesh, 
Q' ajo i lutet per te dâshurin e saj. 
Dhe sâ me teper te perpiqet Zonj' e shkrete 
T ' i benje mire Kasit saj, aqe me shume 
Arap' i zi do t 'a pandehe te pabese. 
Keshtu ia benj virtytn' e saj te bardhe pise 
Dhe mpleks me miresin' saj rieten (1) 
Ku do t' i ze te gjithe brenda. 

(Hyn RODERIGU.) 

Eh, Roderik! 

RODERIGU 

Po rent ketu rrotull jo si nje langua qe gjuan,~po si 
nje qen qe leh bashke me tetjeret. Parate pothua m' u-
mbaruan ; sonde hengra nje dru te shendoshe sa s' be-
het me mire, dhe fundi me duket do te jete qe fitova 
pak shperience me mundimet qe hoqa ; dhe keshtu, 
me pak ment me teper, do te kthehem prape ne 
Venetik. 

1) Vegla me te cilen zihen pishqit. 
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IAGUA 

Oh, sâ te mjere jan' atâ qe nuk durojne! 
Po plaga nuk sherohet veç ngadale, vila. 
Punojme, Zot, me ment, s' punojme me magji, 
Dhe mendja, siç e di, do kohe dhe durim. 
A nuk na vajti puna mire gjer tani ? 
Te r rahu Kasi, po dhe ti ia bere varrin. 
Vertet ca bima rri ten shpejt ne diell, 
Po pemet piqen passi çelen lulet. 
Kenaqu he per h e . - More, na qenka gdhi re! 
Gezimi e puna e shkurtojne kohen. 
Shko; shko tani te flesh atje ku zure ode. 
Te lutem, shko; me tutje do t ' te thom me teper. 
Jo, shko, te thom. (Del RODERIGU.) 

Tani dy gjera duhen be re : 
Ve gruan qe t' i lutet Zonjes saj per Kas in ; 
Po, do t 'a shtynj t' i vihet punes ; 
Dhe n' ate mes t 'a heq me nj ' ane Arapin une 
Dhe t 'a leshonj tamâm kur munt t 'a gjenje Kasin 
Qe po i lutet gruas tij ? P o ; jâ menyra : 
Vonimi e ftohtesia mos m'a prishçin pllanin. 

(Del.) 



A K T III. 

SHKENG I. Keshltjela e Othellos. 
Hyjne K A S I , ca Muzikante, dhe pastâj nje Gastor. 

K A S I 

Losni ketu, Zoterinj; do t' jua çperblenj mundi-
min ; nonje gje te shkur ter ; kendojini nje kenge men-
gjezore gjeneralit. 

{Lozin; pastâj hyn Gastori) 
GASTORI 

Pa me thoni, sZoterinj, mos i kini blere shtrumen-
tet tuaja ne Nâpoli qe flasin keshtuîneper hunde ? 

Nje M U Z I K A N T 

Si the, Zot ? 
GASTOR 

Jane shtrumente fryme keto qe kini ? 
MUZIKANTI 

Si urdheron, Zot. 
GASTORI 

Andâj fryjne si veri i ftohte (1). 
MUZIKANTI — Si the ? 

GASTOR 
Thashe qe posa u fryni dhe nis e merdhinj e me 

kercasin dhembet nga e ftohta. Jâ parâ per muziken 
tua j ; gjeneralit i pelqen aqe shume muzika juaj sa ju 

1) Ne Inglishten ka lodra fjalesh qe nuke munt te kthehen^ne 
nje gjuhe tjater. 
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lutet, per emerin e Zotit, te mos i çani me koken. 
MUZIKANTI 

Fort mire, Zot; do te pushojme. 
GASTORI 

Ne kini nonje muzike qe s' degjohet, nisni prape; 
po, siç ju thashe, gjeneralit s' i kenda dhe shume te de-
gjonje muzike. 

M U Z I K A N T I 

S' kemi muzike te tille, Zot. 
GASTORI 

Ahere, verini borite tuaj a ne traste. Shkoni, çpor-
runi, hajde. 

{Muzikantet dalin) 
K A S I 

Pa degjo ketu. 
GASTORI 

Nuke degjonj a ty ; po ty, po te duash, te degjonj. 
K A S I 

Te lutem, ler-i shakate me nj'ane. Merr kete cope 
flori te vogel, dhe, ne qofte aty gjekunt Zonja qe rri 
pas se shoqes se gjeneralit, thuaj-i qe ketu eshte nje 
Zot i quajtur Kasi qe do t' i flase pak, ne paste miresi-
ne te zbrese. M'a ben dot kete? 

GASTORI 

Ajo Zonje eshte aty gjekunt: do te vete t ' i thom 
te vinje ketu. 

K A S I 

Te lutem. 
{Del Gastori) 
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{Hyn Iâgua.) 
K A S I 

Mire se te gjeta, Iago. 
IAGUA 

Ahere nuke shkuat per te fjetur ? 
K A S I 

Asfare; para se te ndâheshim, që gdhire. 
Iago, çova te therresin Zonjen tuaj. 
Dua t' i lutem te me gjenje nje menyre 
T e flas me Desdemonen. 

IAGUA 

Do t' t 'a epnj ne çast. 
Dhe une me nje shkak e heq me nj ' an' Arapin 
Qe te fjaloseni lirisht per punen tuaj. 

K A S I 

Ju falem nderit. Kurre s' pashe nonje here 
Nje Florentin kaqe te nderçim e fisnik. 

{Hyn Emilia.) 
EMILIA 

Mire mengjes, i dashur K a s ; me vjen fort keq 
Per punen qe ju ngjau ; po do ndreqet shigur. 
Othellua me te shoqen per kete po flasin. 
Ajo ju mpron me force; ay pergjigjet 
Qe burri qe plagoste ka nje nam te math 
Dhe shume miq ne Qipro dhe qe urtesia 
Ε deshte qe te sillej me ate menyre; 
S' muntte veç se t' ju largonte per ca kohe. 
Po thote qe ju do edhe qe s' ka nevoje 
T ' i luten per ju bota, sepsë vet' ay 
Do t' ju therrese perseri ne pune. 

KASI—Po, po ju lutem shume, 
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Ne e shikoni per te mire dhe ne behet, 
A muntni te me ndihni qe te piqem 
Me Desdemonen vetem e t ' i thom nje fjale. 

E M I L I A 

Ju lutem, urdheroni. Do t ' ju shpie atjë 
Ku munt t ' i flisni zgjeshur sa te doni. 

K A S I 

Ju falem nderit shume. 
{Dalin) 

SHKENG II — Nje ode ne Keshtjelle. 
Hyjne OTHELLLUA, IAGUA dhe ca ZOTERINJ. 

O T H E L L U A 

Iago, jepja keto letra kapidanit 
Dhe thuaj-i t ' u shpjere senatoreve te fala. 
Ne kete mes, po shkonj te shoh f ortecen. 

IAGUA 

Si urdheroni, Zot. 
O T H E L L U A 

Eh, shkojme ne fortece, Zoterinj? 
ZoTeRiNjre 

Si t' urdheroni, Zoteria juaj. 
{Dalin) 

SHKENG ΠΙ.— Nje salle. 
Hyjne DESDEMONA, K A S I dhe EMILIA. 

DESDEMONA 
Te jesh shigur, i miri Kas, qe do te benj 
Per ty ç' te munt . 
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E M I L I A 

Perpiquni, e mire Zonje, 
Se dhe tim-shoqi i vjen keq si per vet-veteri. 

DESDEMONA 

Iâgua eshte burr' i nderçim. Dij-e, Kas, 
Qe s' dua tjater veç t' ju shoh, tim-shoq e ty, 
Te jini miq siç qete dhe me pare. 

K A S I 

Do mbetem sherbetori juaj i vertete 
Per gjithenje, sido qe te me ngjase puna. 

DESDEMONA 
Ε di,—ju falem nderit. Ε doni burrin tim, 
Ε njihni qe prej kohe; dijeni fort mire 
Qe i vjen keq edhë ati, po ju largoj 
Per shkake politike. 

K A S I 

S' kam asnje.dyshîm, 
Ε mire Zonje, po kjo politik' e urte 
Nofta te zgjatet aqe shume kohe, 
Ose t' ushqehet me diete aqe t' ujeshme 
Sa te me dale shpirti, edhe si te shkonj, 
Dhe vendi im te zihet, gjenerali ahere 
Do m' a harronje dashurine dhe sherbimet* 

DESDEMONA 

Mos kij asfare frike per nje gje te tille. 
Ketu perpara Emilise te jap fjalen 
Qe do t'a marresh prape vendin tent. 
Dhe dij-e qe, posa i jap nje miku fjalen,. 
Ε mbanj zotimin gjer te pik' e funtaie. 
Qe sot e tutje s' do t'a le te qete burrinv 
Po do t' i lutem gjithenje gjer sa t'a zbut 
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{Del Kasi) 
{Hyjne Othellua dhe Iâgua) 

IAGUA 

H a ! nuke me pelqën kjo pune. 

IAGUA 

Asgje, Zot; veç ne qofte,—nuke di. 
OTHELLUA 

S' qe Kasi ay qe ish me time-shoqe ? 
JAGUA 

Si urdheroni, ay që. Jo, nuk e besonja 
Qe do te ikte fshehur si nonje faj tor 
Posâ ju pâ qe vinit. 

Ç ' t h u a ? 

Dhe do t' i flas sa te humbase dhe dur imin; 
Do t' ia benj shtrat in shkolle dhe tryesen kishe; 
Do te perzienj çdo gje qe te benje 
Me punen tende : perandâj pra mos kij frike; 
Se avukati yt me mire vdes 
Po kurre nuk e heth me nj' ane gjyqin tent. 

E M I L I A 

Jâ se ku vjen dhe Zoti. 
K A S I 

Ahere, Zonje, nemni leje qe te shkonj. 
DESDEMONA 

Perkunder, rri edhe degjo si do t ' i flas. 
K A S I 

Ju lutem, jo tani, se s' munt asfare. 
DESDEMONA 

Si t 'a shikoni mire vete. 
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OTHELLUA 

Kasi që, besonj. 
DESDEMONA 

Te falem, Zot. Tani po fîisnja me nje rop 
Qe po lengon nga shkaku qe s' e do me prane. 

OTHELLUA 

Per cilin flet ? 
TESDEMONA 

Per Kasin, leftenarin t en t ; i mire Zot, 
Ne me shkon fjala edhe hâtri prane teje, 
Te lutem, falj'a fajin dhe pajtohuni; 
Sepse, ne mos te do me te vertete ky 
Edhe ne mos gaboj pa ditur edhe jo 
Nga zemr' e keqe, ahere nuke njoh asfare 
Nga syri, cili esht i drejte dhe i nderçim. 
Te lutem, thirr-e prape. 

OTHELLUA 

Ay ish qe po shkoj tani ketejza ? 
DESDEMONA 

Ay i ziu dhe qe aqe zemerthyer 
Sa la nje pjese te trishtimit tij te mua 
Dhe vuanj me te bashke. Thirr-2 prape, shpirt, 
Te keqen. 

OTHELLUA 
Jo tani, e embel Desdemone, 

Po nonje here tjater. 

DESDEMONA 

Per se shpejti ? Kur ? 
OTHELLUA 

Per hatrin tent, shpirt, sa mă shpejt te munt. 
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DESDEMONA 

Sonde me darke ? 
O T H E L L U A 

Sonde j o ; per s' âfermi. 

DESDEMONA 

Neser me drek' ahere ? 
O T H E L L U A 

Me dreke neser nuke do te ha me shpi. 
Do shkonj te piqem ne kala me kapidanet. 

DESDEMONA 
Ahere neser mbreme, a ne mos, pasneser 
Te Marten ne mengjes, me drek' a mbrëmane, 
A te Merkuren ne mengjës; te lutem, shpirt, 
Thua-me kur, po jo me vone se tri di te; 
Per bese, u-pendua dhe e njeh gabimin. 
Ε di fort mire qe ashtu e do kanuni 
I luftes, qe te marrin shembell oficeret, 
Po faj' i tij, me duket, thom me mendjen time, 
S' qe aq' i rende sa te nxiret fare jashte 
Sherbimit. Kur do t'a therreç te vinje, shpirt ? 
Othello, thua-me. Ε mjera une s' di 
Asgje qe te me lypsh e te thom jo, 
A te qendronj pa u-pergjigjur. Dhe ti me rri 
Ε me mundon e s' do te falesh Kasin, 
Qe te ka ndihur kur me benje dashuri 
Dhe aqe here te ka mprojtur prane meje 
Kur flisnja nonje here ftohterisht per ty. 
Beso-me, t' isha une ne vent tent,— 

OTHELLUA 
Mjafton, te lu tem; le te vinje kur te doje ; 
Se nuke munt te te mohonj asgje ne bote. 
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DESDEMONA 
Kjo s' esht e mira ime, po me teper jotja; 
Kjo eshte sikur une te te lutesha 
Te mbash ne duar gante, a te vishesh mire 
Qe te mos ftohesh, a te hash nga gjelle 
Te paqme qe ushqejne, a te te ngarkohem 
Qe te fitosh per veten tende; pa, ne befsha 
Nonje kerkim qe te shprovonj se sa me do, 
Ahere dot' te lyp nje gje te rende fort 
Ε te tmerruar per te dhene. 

OTHELLUA 

Kerko ç' te duash edhë dot t 'a jap. Tani, 
Te lutem, shpirt, me Ier pak kohe vetem. 

DESDEMONA 

Te thom dot nonje here jo? Te falem, Zot. 
OTHELLUA 

Tungjatjeta, shpirt. Tani vinj edhe une. 

DESDEMONA 

Shkojme, Emili. {Othellos) Si t e te tho temendja , jij. 
Sido te jesh, te bindem dhe te unjem. 

{Del me Emiline). 
OTHELLUA 

Bandille xhevair. Me humpte shpirti, 
Ne mos te d u a ; se, sikur te mos te desha, 
Me duket, bota do te zbrazej e do t' errej. 

IAGUA 

Te lutem, Zot,— 
OTHELLUA 

Si the, Iago? 
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IAGUA 

A dinte Kasi gje, kur benit dashuri 
Me Zonjen ? 

O T H E L L U A 
Ε dinte qe ne krye e gjer ne funt. 
Perse pyet ? 

IAGUA 

Se desha te mesonj nje gje.—Hiç tjater. 
O T H E L L U A 

Ç' te mesosh, Iago ? 
IAGUA 

S' e dinja se q' ahere Kasi e njihte Zonjen. 
OTHELLUA 

Po s i ! dhe shpesh qe nermjetari yne. 
IAGUA 

Vertet? 
OTHELLUA 

Vertet ? Vertet. Po ç'dolli nga kjo gje ? 
Nuk esht i nderçim ? 

IAGUA 

I nderçim, im-Zot? 
O T H E L L U A 

I nderçim ? ρό, i nderçim. 

IAGUA 

Zot, nga sa di. 
O T H E L L U A 

Ç' mendohesh ? 

IAGUA—Ç' mendohem, Zot ? 
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OTHELLUA 
Ç' mendohem, Zot ? 

Per qjell po oshetin çdo fjale qe te them, 
Sikur te kishte nje kuçedre te shemtuar 
Ne koke qe s' rrefehet dot. Dig do te thuash. 
Degjova qe po the tani qe s' te pelqen 
Kjo pune, kur u-nda nga ime-shoqe Kasi. 
Ç' gje nuke te pelqen ? Edhe kur te thashe 
Qe Kasi, qe ne krye e gjer ne funt me ndihu, 
Ne dashurine time, thirre, the "Vertet ?" 
Edhë u-mvrojte dhe permblodhe vetullat 
Sikur te kishe kyçur mun' ne koke brenda 
Nje ide te tmerreshme. Ne me do vertet, 
Trego-me ç' kë ne mendje ? 

IAGUA 

Imzot, e dini qe ju dua. 

OTHELLUA 

Ε besonj: 
Dhe me qe di qe je i nderçim dhe me do 
Dhe qe peshon çdo fjale para se t 'a thuash, 
Andâj me tremp me teper heshtja jote. 
Se gjera te ketija jane djallezira 
Pa rendesi, kur vijne nga nje sherbetor 
I poshter, i pabese; mire po, kur vijne 
Nga nje njeri i drejte, jane lajmerime 
Qe dalin drejt nga zemr' e mikut qe s' duron. 

IAGUA 

Per Mihâl Kasin munt me be t ' ju shiguronj 
Qe e pandeh njeri te nderçim. 

OTHELLUA 

Ashtu pandeh dhe une. 
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IAGUA 

Njeriu duhej t ' ish ashtu siç duket ; 
Osë atâ qe s' jane te mos dukeshin 
Siç nuke jane. 

O T H E L L U A 

Vertet, njeriu duhej t ' ish ashtu siç duket. 
IAGUA 

"Keshtu pandeh qe Kasi esht i nderçim. 
O T H E L L U A 

Vertet, po dig ke nje gje tjater qe m'a fsheh. 
T e lutem, fol-me zgjeshur, siç mendohesh vete, 
Dhe thuajm-i mendimet me te liga, 
Me fjalet me te liga. 

IAGUA 

Zot, me ndjeni. 
Se, ndonese jam i shtrenguar te mbaronj 
Detyren time, po nuke jam fare i shtrenguar 
Per gjera qe dhe skllevet jane te çpenguar. 
Te çfaq mendimet ? Nofta jane te padrejta 
Edhe te poshtera;—se cili esht ay pallât 
Ku s' ka dhe gjera te felliqura 
Dhe cili ka nje kraheror aqe te paqme 
Ku te mos kete hyre brenda e te shtrohet 
Ne mes te mendjeve te mira asnonje 
Dyshim i ndyre ? 

OTHELLUA 

Je armiku im, Jago, 
Nelqofte se beson qe mikut tent 
I behet nje e keqe e ti nuk i jep ze, 
Po rri me nj' ane si i huaj edhe hesht. 

IAGUA—Me vete mendja ne te keqen gjithenje,— 
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Sepse, t ' ju thom te drejten, e kam si nje semundje 
Qe te pergjonj çdo shtremberi dhe shume here 
Dyshimi im sheh faje dhe atjë ku s' ka,— 
Po ju, perkunder, jini i mençur dhe ju lutem 
Mos veni re shybet' e mia pa themel 
Edhe mos hyni ne merâk nga sa m'u-duk 
Qe pash' atje, ketu, pa qene shigur mire. 
S' e do as qetesia, as e mira juaj, 
As burreria, nderi e urtesia ime 
S' me lene qe t' ju thom ç' mendohem. 

OTHELLUA 

Ç' do te thuash? 

IAGUA 

Per burrin dhe per gruan emr' i mire eshte 
M' i shtrenjti xhevair i shpirtit tyre, Zot; 
Kush vjeth kuleten time, me vjeth plehe, asgje; 
Ish imja, esht e tij, ka qene skllav' i botes; 
Po kush rrembën prej meje emerin e mire 
Me vjeth nje gje qe nuk e pasuron ate, 
Po mua me vobekeson pa mase. 

OTHELLUA 

Per qjell, do t' i kuptonj mendimet qe me fsheh. 
IAGUA 

S' kuptoni dot sikur t 'a kishit zemren time 
Ne doren tuaj edhe nuke do kuptoni 
Sa kohe e kam ne dore dhe e ruanj. 

OTHELLUA 

H a ! 
IAGUA 

Kij mendjen nga zilia, Zot; se eshte 
Kulçedra sy-jeshile qe perqesh 
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Viktimen (1) qe po ha. Brinjari (2) qe e di ç' i ngjet, 
Po nuk e do te shoqen, rron ne lumeri ; 
Po ç' fare jete te mallkuar shkon ay 
Qe digjet po dyshon, qe i bie ere keq, 
Po do me gjithe shpir t? 

O T H E L L U A 

Si mjer' ay. 

IAGUA 

I varfer' i kenaqur esht i pasur 
Edhë i pasur mjaft; po păsuri ' e botes 
Gshte vobekesi e zeze per ate 
Qe gjithenje ka frike se mos varferohet. 
O Zot, i ruaj prej zilise miqt' e mi. 

O T H E L L U A 
Pse ? Pse keto te gjitha ? Mos pandëh 
Qe kam ner ment te shkonj nje jete prej zilari 
Edhe te ndrronj dyshime si ndrron hena faqen ? 
Jo ; se une, me te patur nje dyshim, 
Do t' i jap me nje here funt dhe u-mbarua. 
Te mos me quash burre, ne me pafsh te rri 
Dhe te mundonj me gj epurat qe thua shpirtin. 
Nuk jam zilâr se ime-shoqe esht e bukur, 
Ha mir ' e i pelqën te benje muhabet, 
Se flet lirisht, kendon, e lot, e kecen mi re ; 
Virtyti i madhohet ca me teper nga keto, 
Kur esht e nderçime; as munt te kem dyshim 
Aspâk, a frike qe s' me do, se s' i kam h ie ; 
Se s' që e verber kur me zgjodhi. Jo, Iago, 
Dua te shoh me pare se te kem dyshim; 
Ne paga nje dyshim, do t 'a provonj me fakte; 

1) Gjahu q( i ka rene ne dore. (2| Burri, te cilin e shoqja e ge­
njen me nje tjater. 
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Pastâj, si t 'a provonj, s' ka tjater veg kesâj,— 
T'a gporr ne cast dhe dashurine dhe ziline! 

IAGUA 

Gezohem shume, se tani do munt t' ju flas, 
Nga dashuria dhe detyra qe ju kam, 
Me gojen zgjeshur; me degjoni pra, ju lutem. 
S' kam edhe asnje prove. Kij-i mendjen g r u a s ; 
Ver-e mire re me Kasin; kij-i syrin 
Pa qene as zilâr, as i shigurte fare. 
Se jini zemer-mire dhe fisnik 
Dhe s' dua t' ju genjejne; kij-e mendjen pra. 
I di fort mire pabesit' e grave tona ; 
Ne Venetik ia thone priftit te keqiat 
Qe nuk kuxojne t' u tregojne burrave. 
M' e madhja miresi e tyre eshte 
Jo te mos bej ne faje, po t' i bej ne fshehur. 

OTHELLUA 

Ashtu pandëh ? 
IAGUA 

Genjeu t' an' e saj me ju, kur u-marrtua, 
Dhe kur i dukej qe ju kishte friken, 
Ahere po ju donte ca me teper. 

OTHELLUA 

Ashtu vertet. 
IAGUA 

Nga kjo te merrni vesh ahe re : 
Ajo qe, kur ish vajze, fshihej aqe shume 
Sa rrejti t' ane dhe ia mbylli syte fare,— 
I ziu thosh qe ish magji Po kjo qe benj 
Nuk eshte pun' e mire dhe ju lutem unjur 
Me faini qe ju dua kaqe shume. 
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O T H E L L U A 

Do t' jua di te miren gjithenje. 
IAGUA 

Po shoh qe kjo ju ndezi dhe ju egersoj. 
O T H E L L U A 

Aspâk, aspâk. 
IAGUA 

Per bese, dronj se po. 
Kam shprese te pandehni qe keto q' ju thashe 
I thom nga dashuria qe ju k a m ; po shoh 
Me te vertët qe kjo ju trubulloj pak gjakun. 
Ju lutem, mos pandehni asfare nga sa thashe 
Qe ngjau gje me rendesi; ate s' e di, 
Po kam dyshime vetem. 

O T H E L L U A 

Ashtu pandëh. 
IAGUA 

Se ndryshe fjalet qe ju thashe 
Mundet te kene nje perfundje qe s' e shkonj 
Ne mendje fare. Kasin e kam mik te dashur. 
Shoh, Zot, qe jini trubulluar. 

OTHELLUA 

Jo, jo shume. 
Besonj qe Desdemona esht e nderçime. 
S' m'a merr dot mendja ndryshe. 

IAGUA 

Dhente Zoti 
T e jet' ashtu e t 'a besoni ashtu sa rroni. 

O T H E L L U A 

Me gjith' kete, natyr ' e saj si u-genjye 
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IAGUA 

Ketu esht puna : se,—me ndjeni qe flas zgjeshur—, 
Kjo grua s' deshi te marrtohet me asnje t r im 
Te vendit saj, te ngjyres dhe te shkalles saj, 
Si shohim qe e do natyra me çdo gje. 
Kjo sjellje e saj e pazakonshme bie ere 
Deshir' e t ru pa reguli e kunder natyres. 
Po ndjëmeni se s' ben te flas keshtu per t e ; 
Per fat te keq, kam frike mos iu-kthye mendja, 
Dyke ju barabitur me atâ qe s' deshi, 
Edhe mos u-pendua qe ju mori. 

OTHELLUA 
Shko, shko. 

Ne pafsh gje tjater eja dhe m'a thuaj. 
Ver gruan tende t 'a pergjonje. Shko, Iago. 

IAGUA 

Imzot, me lejen tuaj. (DeL) 
OTUELLUA 

Pse u-martova un' i mjeri ? Ky njeri 
I nderçim pa dyshim shikon e di me teper, 
Shume me teper se sa thote. 

IAGUA {kthehet prape) 
Ju lutem, Zot, mos e trazoni kete pune 
Me teper he per he ; e zini me ngadale. 
Me gjithe qe e mira ish te thirrej Kasi 
Ne vent te tij,—se esht i zoti pa dyshim —, 
Po, po te doni qe t a mbani lark ca kohe, 
Do kini rasjen te shikoni qysh do sillet: 
Do veni re, shom zonja a do t ' ju shtrengonje 
Me force, pa pushim, qe t 'a therrisni prape. 
Do merrni shume gjera vesh nga kjo. 
Po n' ate mes ju lutem shume te besoni 
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Qe Zonja juaj eshte fare e pafajshme 
Edhe qe une kam dyshime pa themel ; 
Dhe kam nje shkak te forte te pandeh qe rrehem. 

O T H E L L U A 

Mos kij asfare frike sa per sjelljen time. 

IAGUA 

Ju lutem prape, m ' epni leje qe te shkonj. {Del) 
O T H E L L U A 

Ky burre esht i nderçim dhe besnik pa mase 
Dhe di, si mjeshter i mesuar, gjithe sojet 
Ε djallezive njerezore. N ' u provofte 
Qe ime-shoqe s' m'a mban besen e me rren, 
Qofte çdo dell i saj nje fiii i zemres sime, 
Do t 'a çkeput t 'a heth ne lume si nje recke. 
Nofta, se jam i zi dhe s' kam te folur t ' embel, 
Siç kane kurt izanet; a, se jam i thyer 
Nga versa;—ah, kjo jo, se s' jam dhe aqe plak. 
Shkoj; me genjen, dhe do te ngushellohem vetem 
Kur te me vinje ndot t 'a shoh me sy. 
Ah, e mallkuara marrtese qe na ben 
T ' i quajme si tonat keto gra e shoqe, 
Kur zemra dhe deshir' e tyre s' jane tonat. 
Me mire do te desha t' isha nje bretkose 
Edhe te rronja nga noti' e nje budrumi 
Se sa te kem te gruaja e shpirtit t im 
Nje çip per qef te botes. Per fat te keq, 
Kjo eshte plaga dhe semundj' e te mbedhenjve; 
Keta jane me pak te lumur se te vëgjelit. 
€ sh te si fati dhe si vdekja, s' ka shpetim; 
Na esht e shkruar mun' ne balle qe kur lindim. 
Vjen Desdemona. Po te jete e pabese, 
Ahere qjelli tallet e perqësh me veten. 
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S' do t 'a besonj as kurre. 
{Hyine DESDEMONA dhe EMILIA.) 

DESDEMONA 
Othellua im i dashur, darka dhe nisiotet 
Qe ftove po te presin. 

OTHELLUA 

Ah, me ndje, harrova. 

DESDEMONA 

Pse flet ashtu si vrare ? Nuk jë mire valle ? 
OTHELLUA 

Kam nje te dhembur mun' ketu ne balle. 

DESDEMONA 
Per bese, kjo te vjen nga e mos-fjetura; 
Do shkonje prape ; dale te t 'a lith pak forte 
Dhe brenda ne nje ore do jesh mire. 

OTHELLUA 

Shamia jote esht e vogel teper. Ler-e. 
{E heth shamine per dhe.) 

Eja te shkojme bashke brenda. 
{Othellua me Desdemonen dalin.) 

EMILIA 

Gezohem shume qe e gjenj kete shami. 
Kjo qe dhurât ' e pare qe i dha Othellua. 
Ky burri im i krisur m' u-lut nja nje qint here 
T'a vjeth, po Zonja e do aqe shume,— 
Sepse i tha t'a ruanje si syt' e ballit , 
Sa gjithenje e mban persiper dhe e puth 
Dhe kuvendon me te. Do benj si kjo nje tjater 
Dhe do t' ia jap lagos. Perendia di 



— 96 — 

Perse e do. Po do t' ia jap qe t' i benj qefin. 
{Hyn Iâgua) 

IAGUA 

Ç' kerkon ketu ti vetem ? 
E M I L I A 

Mos me qerto, se kam nje gje per ty. 
IAGUA 

Nje gje per mua ? Tere bota e di,— 
E M I L I A 

E h ? 
IAGUA 

Qe kam nje grua te marrosur. 

E M I L I A 

Oh, aqe vetem ? Ç' do t' me japesh per shamine 
Qe me kerkove aqe here ? 

IAGUA 

Ç' fare shami ? 
EMILIA 

Ç' fare shami ? Ajo e Desdemones 
Qe me je lutur aqe here te t' a vjeth. 

IAGUA 

Ia vodhe? 
EMILIA 

Jo, per Zotin; po i ra mbe dhë. 
Răstişi qe te jem atje dhe e kam marre. 
Shiko, jâ ku e kam. 

IAGUA 

Te lumte! nem'a. 
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E M I L I A 

Me thuaj, ç' do t 'a besh qe shkele kembe aqe 
T'a vjeth e te t 'a sjell? 

IAGUA 

Po g' te ha malli ty ? 
(Ia rrembën nga dora.) 

EMILIA 

Ne mos e do per nonje gje me rendesi, 
M'a jep, te lutem, prape. Zonja im' e shkrete 
Do te marroset kur te shohe qe e humbi. 

IAGUA 

S' te duhet t 'a mesosh. Melipset . Shko tani. 
(Del Emilia.) 

Kete shami do shkonj t 'a le te shpi' e Kasit 
Qe ky t 'a gjenje e t 'a marre. Gjera fort 
Te vogla jane per zilaret e verbuar 
Te forţa prova posi fjale Perendie. 
Nga kjo munt diç te dale; helmi qe i dhashe 
Arapit nisi te punonje e t 'a perzjenje. 
Dyshimet e rezikshme jane si ca helme 
Qe nuk e hidherojne gojen kur i merr 
Po, posa qe trazohen pak me gjakun, 
Te djegin si madene sqyferi. Vertët! 

(Hyn Othellua.), 
Jâ se ku vjen. As mandragora, as afjoni, 
As gjithe barrat e bashkuara te botes 
S' munt te te japin kurre ate gjume 
Te embel qe shijonje die. 

OTHELLUA 

Ha! h a ! te me genjenje m u a ! 
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IAGUA 

Imzot, mos fîisni me per ate gje, ju lutem. 
O T H E L L U A 

Shko, çporru, se me fute zjarr ne gji. 
Per be, eshte me mire te te rrejne shume 
Se sa t 'a dish ca pak. 

IAGUA 

Ashtu pandehni, Zot ? 
O T H E L L U A 

Ku dinja une qe ajo defrente fshehur? 
S' e shihnja, s' e mendonja dhe s' me hanţe malli. 
Kam fjetur mire prem' e isha plot me gas. 
S' i gjeta permi buze puthjet qe la Kasi : 
Njeriut, qe e kane vjedhur dhe s' die, 
Me mire mos i'a thuaj dhe s' i vodhe gje. 

IAGUA 

Me vjen fort keq qe e degjonj. 
OTHELLUA 

Te mos e kisha ditur, do te qesh' i lumur, 
Pa ushteri ' e tere le t' i kish shijuar 
Trupin e embel. Po tani per gjithenje, 
Oh, me shendet, ti shpirt ' i qete, zemr' e p rehur ! 
O ushteri me pende, ό luftra te mbedhâ 
Q' e beni ambicjen nje virtyt, oh, me shendet! 
Oh, me shendet, ju kuaj lufte hingellonjes, 
Kushtrim dhe ti t rumbet ' e ngjirur qe ndes 

[mendjen, 
Bori qe shurdhon veshin, flamur mbreteror 
Dhe trimeri dhe kryelartesi dhe pompe 
Dhe çdo shkelqim i luftes lavderuar. 
Dhe ju, ό topa, qe kur villni zjarr nga gryka 



Gjemoni si rrufëj' e Jovit Perendi, (1) 
Oh, me shendet. Pun' e Othellos mori funt. 

IAGUA 

A mundet, Zot ? 
OTHELLUA 

I poshter, duhet te provosh shigur pa fjale 
Q' e dâshura e zemres sime eshte ku rve ; 
Kij mendjen dhe nem prova qe t' i shoh me sy ; 

{dyke e kapur) 
Sepsë, per Zotin e bekuar qe besojme, 
Do t' ish me mire t ' ishe lindur qen 
Se sa t' i japsh pergjigjie zemerimit t im! 

IAGUA 

Ketu arriu puna ? 
OTHELLUA 

Me bej t 'a shoh me sy, osë provom'a ashtu 
Qe prova te mos kete as vrim' as vejge 
Ku munt te varret nje dyshim. Te vrava ndryshe 

IAGUA 
Imzot i larte,— 

OTHELLUA 
Ne qofte se e çpif pa shkak e me mundon, 
Shaj fen' e Zotit; Ier me nj'ane çdo pendim; 
Mi kryet e tmerrimit togje hith tmerrimesh, 
Bej qjellin lot te derdhe, lebetit-e dhene, 
Se gje me te mallkuar se sa kjo qe ben 
As djalli vete s' di. 

IAGUA —Me ruajt Zoti nga ky hali! 

1) Jovi a Jupiteri qe i pari i Perendive te mithollogjise greke. 
Te yjetrit besonin qe ay i hithte rrufete. 
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A je njeri me shpirt ? A ke ne koke ment ? 
Ε lashe punen ; me shendet! Ah, un ' i marri , 
Qe jam i lik, se jam njeri i nderçim. 
O bot' e tmër reshme! Vir re, vir re, ό bote, 
Qenka rezik te jesh i nderçim dhe i drejte. 
Ju falem nderit per mesimin. Sot e tutje 
S' do t ' dua mik, se dashuria sjellka dem. 

O T H E L L U A 

Jo, rri, se jë i nderçim pa dyshim. 
IAGUA 

Me mire t ' isha i urte, se i ndërçimi 
Humbet dhe miqte per te cilet vritet. 

O T H E L L U A 

Per qjell, besonj 
Qe ime-shoqe esht e ndershme dhe qe jo. 
Besonj qe je i nderçim dhe besonj qe s' jë. 
Me duhen prova. Nderi im (1) qe ish i ndriçim 
Si faq' e Henes, u-shemtua dhe u-nxi 
Tani si faqja ime. Edhe ne me pret 
Xhelati me litâr, me shpate, a me helm, 
A zjarr' i Ferri t me lumenj e prronj prej pişe 
S' do t 'a duronj. Veç dua prova te shigurta. 

IAGUA 

Shoh, Zot, qe zemerimi po ju cier zemren. 
Pendohem qe ju futa kete helm ne gji. 
Kerkoni prova te shigurta ? 

O T H E L L U A — D O t ' i gjenj. 
IAGUA 

Nofta; po si e qysh do muntni qe t' i gjeni ? 

1) Disâ tekste thone "Nderi i saj." 
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A doni t' i shikoni njerin permi tjatrin 
Dhe sehir te beni ? 

OTHELLUA 

Vdekje dhe mallkim! o h ! 

IAGUA 

Besonj qe do te jete gje e rende shume 
T ' i shtinim n' ate lak; i marr te dreqi, 
Ne qofte se i sheh njeri kur flene bashke. 
Si behet pra e qysh ? Ku munt te gjenden provat ? 
Se s' eshte pune qe t' i shohsh me sy 
Dhe sikur t ' ishin aq asgene sa cepinjte, 
Te ndezur sa majmunet, a si ujq te eger, 
Dhe aqe budallenj te tresh' e kokefyej 
Sa eshte dehja e bashkuar me padijen. 
Po une thom me mendjen time se, ne qofte 
Qe jane mjaft per ju ca shenja e ca gjyrma 
Qe munt t' ju shpien drejt te der' e se vertetes, 
Ne doni prova te ketija, munt t' i gjeni. 

OTHELLUA 

Nje prove nem te gjalle qe ajo me rren. (1 ) 

IAGUA 

Kjo pune nuke me pelqën, po, me qe hyra 
Ne valle gjer ketu nga nje besnikeri 
Dhe dashuri e marre, do t' i bie pas. 
Răstişi keto dit te flë me Kasin bashke; 
Po nje dhemballe e terbuar me mundonte 
Dhe tere naten nuke munda te mbyll sy. 
Ka nje soj njerezish me shpirt aqe te laver 
Sa çpallin neper gjume çdo te fshehte qe te kene. 
Keshtu na qenke edhe Kasi. Ε degjova 

1) Me genjen, esht e pabese. 
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Qe thosh ne g jume: "Desdemona im* e embel, 
Te kemi mendjen dhe t 'a fshehim dashur ine! " 
Pastâj m'a kapte doren edhe m'a shtrengonte 
Dljte thriste "shpirtke" dhe me puthte aqe forte 
Sa dukej se çkeputte puthje qe ngar ren j ' 
Ε buzeve te mia dhe m'a hithte kemben siper 
Dhe psheretinte dhe me puthte dhe ther r i s te : 
"Fat i mallkuar qe te hodhi te Arapi!" 

O T H E L L U A 

Gje e tmerruar , e tmer rua r ! 
IAGUA 

Vertet, po s' ishte veç n;'e enderr. 
O T H E L L U A 

Po kjo tregon nje pune qe u-be me pare, 
Dhe eshte shenj' e forte, qofte enderr vetem. 

IAGUA 

Dhe kjo munt te forconje ca te tjera prova 
Qe flasin pak me holle. 

OTHELLUA 

Do t'a çier copra-copra. 
IAGUA 

Fort mire, po ngadale; edhe s'pame gje; 
Munt prape qe te jet' e ndershme. Me thuaj veç 
Nje gje:—A i pe ne dore s' ate-shoqje 
Nje far' shamie te qendisur me dradhera (1) ? 

OTHELLUA 

Une ia dhashe; qe dhurata im' e pare. 
IAGUA 

S' e dinja fare; po me nje shami te tille, 

1) Luleshtrydhe. 
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—Dhe jam shigur qe ish shami' e s' ate-shoqje,— 
Ε pashe Kasin sot qe fshinte mjekren. 

O T H E L L U A 

Ne qoft' ajo shami,— 
IAGUA 

Ne qoft' ajo shami a tjater, po e saja, 
Flet kunder saj bashkuar me te tjerat prova. 

OTHELLUA 

Ah, psë e poshtera s' ka dyzet mije shpirte ! 
Nje eshte fare pak per çgjakesimin tim. 
Tani e shoh qe eshte fare e vertete. 
Degjo ketu, Iago. Gjithe dashurin' 
Ε thelle qe i kisha po e heth ne ere. Shkoj. 
Ngrehu, gjakmarrje e zeze nga Sketërr ' e e r re t ! 
Leshoj'a, dashuri, kuroren edhë fron' e zemres 
Urrejtjes tiranike. Mbush-u, kraheror, 
Me helm, se eshte helm nga gjuhera neperkash! 

IAGUA 

Ngadale, Zot. 
OTHELLUA 

O h ! gjak, gjak, gjak! 

IAGUA 

Durim, ju lu tem; nofta munt te ndrroni mendje. 

OTHELLUA 

Kurre, Iago. Posi Det' i Zi qe valat 
Ε ngrira po i sulen me rrembim dhe force 
Dhe kurre s' kthehen prape, po vaxhdojne drejt 
Mi Propontik dhe Hellespont, ashtu 
Dhe zemerimi im i eger âhe i rrepte 
S' do kthehet kurre te shikonje prape, as kurre 
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S' do t' unjet gjer sa t 'a perpinj' e t 'a permbyse 
Nje çgjakesim i plotte. Jâ, per ate qjell, 
Benj bë perpara Zotit dhe jap fjalen time. 

(Bie me gjunje.) 
IAGUA 

Qendroni; mos u-ngrini edhe ; 
Deshmoni ju, ό yj qe ndritni lart ne qjell 
Dhe ju, ό elemente qe po na rrethoni, 
Deshmoni qe Iâgua po ve mendjen, duar te 
Dhe zemren ne sherbim t' Othellos q' e çnderojne. 
Le t' urdheronje dhe do t 'a degjonj si Krishtin, 
Dhe ne me thente te vras baben edhe nenen. 

OTHELLUA 
Premt imet edhe dashurine qe me çfaq 
I pres jo me te kotta falenderje 
Po me pelqim dhe gas te math. Dhe qe tani 
Te jap nje pune per te bere. Ne tri dite 
Te vish e te me thuash qe s' r ron Kasi me. 

IAGUA 

Gshte i vdekur miku im ; 
U-be siç tha te ; po asâj ia faini jeten. 

OTHELLUA 
Ε marr te dreqi shtrigen e pa turpeshme! 
Eja tani te shkojme; une do te vete 
Te gjenj nje sent te shpejtme per te vrare 
Te bukuren djallushe. Qe tani e tutje 
Je leftenari im. 

IAGUA 

Jam juaji per jete. 
(Dalin.) 
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SHKEN6 JV\—Nje salle e keshtjelles. 
Hyjne DESDEMONA, EMILIA dhe GASTORI. 

DESDEMONA 

A di ku fie Kasi leftenari ? (1) 
GASTORI 

Nuk kuxonj te thom qe fie gjekunt. 
DESDEMONA 

Perse, mor i uruar ? 
GASTORI 

Se nofta s' fie, po eshte ngri tur tani. 
DESDEMONA 

Ler-i ato. A di ne cilen shtepi r r i Kasi ? 
GASTORI 

Po nofta ka dale nga shtepia dhe shetit neper 
qytet. 

DESDEMONA 

Ç' do te thuah me kete ? 
GASTORI 

Qe nuke di as ku rri, as ku fie, as ku shetit. Dhe, 
ine qe jam njeri i nderçim, nuke dua te genjenj Zonjen 
time. 

DESDEMONA 

A munt te pyeç e te mesosh ? 
GASTORI 

Do te vete t' i benj istindâk gjith' atâ qe te gjenj 
mb' udhe ; domethene do t' i pyes e do te pres pergji-
gjiet e tyre. 

1) Dhe ne kete fjalim ne mes te Desdemones dhe te Gastorit ka 
disâ lodra fjalesh qe s' kthehen dot. 
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DESDEMONA 

Çap, e gjej dhe sill-e ke tu ; i thuaj qe e zbuta tim-
shoq dhe kam shpreşe qe pun' e tij do te ndreqet. 

GASTORI 

Kjo eshte nje pune qe ia merr mendja njeriut t 'a 
mbaronje; andâj pra do te perpiqemt 'ambaronj . (Del). 

DESDEMONA 

Ku vall' e humba, Emili, ate shami ? 
E M I L I A 

S' di, Zonje. 
DESDEMONA 

Per qjell, do t' ish me mire po te kisha humbur 
Kuleten mbushur me flori; per fat te mire, 
Imzot fisnik eshte i drejf e zemerbardhe, 
Dhe jo i djallezuar si disâ zilare; 
Se ndryshe humbja e shamise do f i kallte 
Mendime te keqia. 

E M I L I A 

Nuk eshte pra zilâr ? 

DESDEMONA 

Ay ? Me duket, dielli ku eshte lindur 
I ka perpire çdo mendim te lik nga zemra. 

E M I L I A 

Jâ se ku vjen. 
DESDEMONA 

Do mos e le tani 
Gjer sa f a threse Kasin prape. 

(Hyn Othellua.) 
Si me eshte Zoti ? 
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OTHELLUA 

Fort mire, shpir t—Sa rende qenka te genjënj. 
Po Desdemona si me eshte ? 

DESDEMONA 

Mire, shpirt. 
OTHELLUA 

Nem doren; dora jote esht e njome, Zonje. 
DESDEMONA 

Se nuk ka ndjere edhe as vers ' as hidherim. 
OTHELLUA 

Kjo çfaq nje zemer liberale (1) qe s' kursën. 
Ε ngroht' e ngrohte dhe e njome; ah, kjo dore 
S' duhet te kete me liri; kjo dore 
Do agjerim dhe falje, shume kashtigim, 
Pendeseldhe mundim, se jâ ketu 
Dersin nje djall i flakte dhe ngre krye. 
Ε ke te mire dhe te drejte doren. 

DESDEMONA 

Vertet, se ajo dore t'a dha zemren time. 
OTHELLUA 

Ke dore qe s' kursen. Ne koherat e vjetra 
Kush jipte doren jipte edhë zemren; 
Tani te japin vetem doren, po jo zemren. 

DESDEMONA 

T' i lem' a to; me thuaj ç' m' u-zotove ? 
OTELLUA 

Ç' te jam zotuar, shpirt ? 
DESDEMONA 

Ε thirra Kasin qe te vinje te te flase. 

1) Dorehapur. 
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O T H E L L U A 

Jam ftohur edhë me dhemp koka. 
M'a jep shamine tende ? 

DESDEMONA 
Nâ, shpirt. 

O T H E L L U A 

Ate qe te kam dhene une. 
DESDEMONA 

S' e kam ketu me vete. 
O T H E L L U A 

S ' e k ë ? 
DESDEMONA 

Jo, Zot, me te vertët. 
O T H E L L U A 

Fort l iksht ; sepse ate shami ia dha s' im-meje 
Nje grua prej Misirit, magjistrice e degjuar, 
Qe hithte fall edhë tregonte te pastajmen; 
Ajo i tha, qe sa t 'a kish ate shami, 
Im-âte do t 'a donte e s' do t 'a neveritte, 
Po, posa t 'a humbiste, ahere im-âte 
Do te merzitej prej asâj dhe do te kthehej 
Ner gra te tjera. Nena m'a dha mua, 
Kur vdiq, edhe me tha, ne qofte se marrtohem, 
T ' ia jap asâj qe do te marr per grua. 
Andâj t 'a dhashe dhe te lutem te kesh mendjen, 
T 'a ruash, t 'a çemosh si drite syri. 
Po t 'a v humbâc, a po t' ia japsh nonjejt, 
S' ka gje ne bote qe t' i zere vendin. 

DESDEMONA —A mundet, Zot ? 
OTHELLUA 

Vertet, ajo shami esht endur me magji: 
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Nje magjistrice, qe kish pare djellin 
Te rrotullonje dhene dyqint vjet, 
Ne dehje profetike e endi dhe e qep i ; 
Mendafsh' i saj qe prej kukulesh te bekuar 
Edhe ish ngjyer me nje soj ballsami 
Qe e gatonin mjështerit me zemra vajzash. 

DESDEMONA 

Vertet, ash tu? 
OTHELLUA 

Per Zotin; perandâj t 'a kesh kujdes. 
DESDEMONA 

Te mos e kisha pare kurr ' ahere, Zot. 
OTHELLUA 

Perse? 
DESDEMONA 

Perse me flet me aqe zjarr e rreptesi ? 
O T H E L L U A 

Ε humbe ? Fol, te ra gjekunt ? T'a vuadhe ? 
DESDEMONA 

Na ruajt Zoti. 
OTHELLUA 

Qysh the? 
DESDEMONA 

S' e h u m b a ; po edhë ne humpte, çe ? 
OTHELLUA 

Si? 
DESDEMONA 

S' e humba, thashe. 
OTHELLUA —Sillm'a qe t 'a shoh. 
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DESDEMONA 
Fort mire, Zot, po nuke munt tani. 
Kjo eshte gracke qe te mos m'a mbash zotimin. 
T e lutem, thirr-e prape Kasin, siç me the. 

O T H E L L U A 

Me sili shamine^: se kam frike mos e humbe. 
DESDEMONA 

Ler-i ato t an i ; te shiguronj 
Qe s' gjen dot tjater me te zotin se ay. 

O T H E L L U A 

Shamine! 
DESDEMONA 

Pa me fol per Kasin, Zot; te lutem. 
O T H E L L U A 

Shamine! 
DESDEMONA 

Ky njeri qe te ka dashur aqe, 
Qe e ke patur shok ne çdo rezik e vojtje . . . 

O T H E L L U A 

Shamine! 
DESDEMONA 

Nuk e mbajte fjalen qe me dhe. 
O T H E L L U A 

Ε mori dreqi ! (Del.) 
E M I L I A 

Nuk eshte ky njeri zilâr ? 
DESDEMONA 

Nuk e kam pare keshtu k u r r e ; 
Pa fjal' ajo shami do t' jete me magji ; 
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Jam shume e palumur qe e humba. 
EMILIA 

Nje mot a dy te shumen na i çfaqin bu r r a t : 
Jane stomake dhe në jemi gjell' e t y r e ; 
Na hane me uri ne krye dhe, si ngopen, 
Na japin shkelmin. Jâ ku vjen im-shoq me Kasin. 

{Hyjne Kasi dhe Iâgua.) 
IAGUA 

S' ka tjater; vetem Zonja munt te te ndihmonje. 
Dhe shih sa kembe-mbare jemi! Shko dhe fol-i. 

DESDEMONA 

Si jini, Zoti Kas ? Ç' te ra na silllni ? 
K A S I 

Punen e vjeter, Zonje. Po ju lutem shume, 
Me ngj alini prape me te mir ' e me te urte, 
Dhe me pajtoni me t' Imzot qe e nderonj 
Me gjithe zemer. S' munt te pres me teper. 
Ne qofte faji im aq i tmerruar 
Sa s' munt me prape dashurine t' i fitonj 
As me sherbimet q' i kam bere gjer me sot, 
As me farmaqet qe po pi tani, 
As me nje sjellje te pastajme me te mire, 
Do te kenaqem po t'a di te paken. 
Ahere e pres shpreseri dhe perpiqem 
Te gjenj nje tjater pune, si t 'a doje fati. 

DESDEMONA 
Ε shkreta une bera ç' munda, Zoti Kas ! 
Po mprojtja ime s' tingellon asfare mi re ; 
Im-shoq u-ndrrua aqe sa nuk' do t 'a njihnja 
Po t' ish per dit' ashtu siç esht i zemeruar. 
Per qjell, kam folur sa me mire dhe ju mprova 
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Dhe ment u-zemerua per kuximin tim. 
Duhet te kini pak durim, te prisni pak. 
Sa me vjen doresh do t 'a benj dhe ca me teper 
Se sa kuxonj per veten time. Mos kij frike. 

IAGUA 

A esht i zemeruar Zoti ? 
EMILIA 

Posa shkoj 
Dhe qe i ashper dhe gjak-ndezur per çudi. 

IAGUA 

A eshte pune qe Im-zot te zemerohet ? 
Ε pashe kur nje gjyle topi hodhi n' ere 
Ushtaret qe kish rrotull edhe i rrembeu 
Te vllan' e tij per krahe, posi dreqi. 
Dhe ky njeri tani te zemerohet? 
Do t' jete nonje gje me rendesi ahere. 
Do shkonj t 'a gjenj. Pa fjale diç do kete ngjare, 
Ne qoft' i zemeruar. (Del). 

DESDEMONA 

Shko, te lutem. 
Do t' jete pa dyshim a nonje pune shteti 
Prej Venetiku, a nonje trazim i fshehte 
Qe do te jete çfaqur keto dit ne Qipro 
Qe ia ka trubulluar mendjen. 6sh t e ditur 
Qe burrat, ne t e tilla rasje, kane zakon 
Te grinden per nje gje te vogel, ndonese 
Ε kane mendjen ne nje gje te madhe. P o : 
Se, posa na dhemp gishti, edhe me nje here 
Na dhemp çdo pjese tjater e shendosh' e trupit. 
Pastajza burrat nuke jane perendira 
Dhe s' munt te sillen mire gjithenje me grate. 
Qerto-me ashper, Emili, se un' e zeza—, 
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Siç jam e pamesuar permi pune lufte—, 
Te shpirti im e kallezova si te ashper; 
Po shoh tani q' e hoqa neper gjyq pa faj 
Dhe *ne deshmore te gatitur me ryshfët. 

EMILIA 

Qofte ashtu siç e pandehni, pune shteti, 
Dhe jo ide zilari, a grindje kunder jush.. 

DESDEMONA 

Ε mjera une, s' i kam dhene kurre shkak! 
EMILIA 

Po nje zilâr s' merr vesh nga kjo pergjigjie; 
Nuk eshte gjithenje zilâr se ka nje shkak, 
Po esht zilâr se esht zilâr; se kjo kuçedre 
Heth vete faren edhe lint prej vete-vetes. 

DESDEMONA 

Ε ruajt Zoti Othellon prej kesâj kuçedre. 
EMILIA 

Amen, moj Zonje. 
DESDEMONA 

Do vete t 'a kerkonj. Kas, rrini ketu rrotull. 
N' e gjefsha mire, do t' i flas per punen tua j ; 
Dhe.me gjithe force do perpiqem t'a mbaronj. 

K A S I 

Ju falem nderit, Zonje, unjerisht. 
{Desdemona dhe Emilia dalin) 

{Hyn Bjanka.) 
BJANKA 

Mire mengjes, i dashur Kas ! 
K A S I — Ç ' kerkon ketu ? 
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Si je, si shkon, e dashur dhe e bukur Bjanke? 
Per qjell, tani po vinja te shtepia jote. 

BJANKA 

Dhe une shkonj a te shtepia jote. 
Nje jave te mos dukesh ? Shtate dit' e net ? 
Qe bejne shtate here pesedhjete ore ? 
Dhe oret jane kater here me te gjata 
Per njerezit qe presin nje te dashur. 
Ah, prita, prita gjer sa u-merzita. 

K A S I 

Me ndje, e dashur Bjanke. Gjithe kete kohe 
Kam qene i ngarkuar me mejtime plumbi. 
Po qe tani e tutje do te vinj me shpesh 
Qe te çpaguanj kohen qe s' kam ardhur. 
Ε dashur Bjanke, bej-me nje shami si kjo. 

{I jep shamin' e Desdemones) 
BJANKA 

Kas, qysh te ra ne dore nje shami e tille ? 
Kjo duket si dhurât ' e nje miqeshe tjater. 
Tani kuptonj perse s' me ardhe keto dite. 
Keshtu na qenka puna ? Mire, mire. 

K A S I 

Jâ ment prej gruaje. Keto mendime 
Shko, hithj'a per turiri dreqit qe t' i kalli. 
Me je zilare, se pandeh qe kjo shami 
Gshte dhurata e nje tjater mjeshtereshe 
Qe m'a ka dhene per kujtim. Per Zotin, jo. 

BJANKA 

Ahere e kujt eshte ? 
K A S I 

Nuke di as une. 
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Ε gjeta η ' oden t ime; me pelqeu shume; 
Dhe dua te me besh nje kopje, se pa fjale, 
I zoti do te vinje qe te m'a kerkonje. 
Te lutem merr-e dhe m'a bej, dhe shko tani. 

BJANKA 

Te shkonj! perse ? 

K A S I 

Sepse ketu pres gjeneralin 
Dhe s'dua te me shohe me nje g rua ; s' ben. 

BJANKA 

Perse ? 
K A S I 

Jo se s' te dua. 
BJANKA 

Po se nuk me do. 
Te lutem, eja, shpjer-me pak nje cope udhe 
Dhe thua-me a do te vish pa fjale sonde. 

K A S I 

S' te shpie shume lark, se pres njeri ketu; 
Po pasandâj vinj me nje here te te shoh. 

BJANKA 

Fort mire; duhet qe t' u unjem râsjeve. 



A K T IV 

SHKENG l—Nje sall' e madhe. 
Hyn O T H E L L U A dhe IAGUA. 

IAGUA 
Ashtu besoni ? 

OTHELLUA 

Ne besonj ashtu, Iago ? 
IAGUA 

T e puthet fshehur ? 
OTHELLUA 

Puthje te ndaluara ? 
IAGUA 

Osë te rrinje lakuriq ne shtrat me mikun 
Nje ore, a me teper, pa ide te keqe ? 

OTHELLUA 
Si ? Lakuriq ne shtrat dhe pa ide te keqe ? 
Kjo esht ipokrizi perpara djallit: 
Ato qe, pa ide te keqe, bejn' ashtu, 
Demoni i nget ato dhe ato qjellin. 

IAGUA 

Mekati u falet, posâ s' bej ne gje; 
Po ne i dhença s' ime-shoqje nje shami,— 

OTHELLUA 
Pastâj ? 

IAGUA 

Shamia esht e saj dhe, dyke qen' e saj, 
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Ia fal kujt t ' i pelqenje dhe s' ka fare faj. 
OTHELLUA 

Dhe nderi esht i saj. A munt t ' ia fale kujt ? 
IAGUA 

Vertet, po nderi eshte gjë qe s' duket ; 
Ε kane shpesh atâ te cilet nuk e kane. 
Po per shamine,— 

OTHELLUA 
Per Zotin, do gezohesha po t 'a harronja. 
Me thë qe pare,—dhe me bie ne kujtim 
Siç bie korb' i zi mi kerma dhe stervina—, 
Qe Kasi ka shamine time. 

IAGUA 

Eh, pastâj ? 
OTHELLUA 

Ah, kjo s' me duket aq' e mire. 
IAGUA 

Ε po t ' ju kisha thene 
Qe e kam pare vete kur ju turperonte, 
Osë q' e kam degjuar t 'a tregonje sheshit, 
—Se ka te poshter qe ose i kane rene 
Nje gruaje me qafe gjer sa e genjyen, 
Ose kenaqne nonje Zonje qe e deshte, 
Dhe dalin pasandâj dhe ia bertasin botes.— 

OTHELLUA 
Ka thene gje ? 

IAGUA 

Ka thene, po ju shiguronj 
S' e ka per hiç te benje be qe nuk e tha. 

OTHELLUA — Ç ' ka thene ? 
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IAGUA 

Qe ka..., po nuke di si tha. 

O T H E L L U A 

Si? Qysh? 
IAGUA 

Ka fjetur... 
O T H E L L U A 

Me ate? 

IAGUA 

Me te, a permi te, si t' ju pelqenje. 
O T H E L L U A 

Ka fjetur me t e ! permi t e ! Pun ' e ndotur!— Sha-
mia; e rrefeu vete; shamia!—T'a rrefenje dhe pastâj 
te varret per mundimin e t i j ; —me pare te varre t dhe 
pastâj t 'a rrefenje.—Me ngjethen misherat nga kjo gje. 
Ndjenjat e mia do mos merrnin formen e nje zemerimi 
kaqe te eger, po te mos qene si nje shenje. Ato qe me 
tronditin keshtu s' munt te jene fjale te ko t ta ! — Oh, 
hunda, veshet, buzet.— A mundet ? — Ε rrefeu vete ? 
Shamia! Odja l l ! 

(/ bie zali) 

IAGUA 

Puno, ilaçi im, puno. 
Keshtu zihen te marret qe besojne lehte, 
Dhe shume gra te nderçime keshtu 
Çnderohen pa faj fare. Eh, Imzot! Othello! 

{Hyn Kasi). 
IAGUA 

Ç' kerkoni, Zoti Kas ? 
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K A S I 

Ç' ka ngjare ? 
IAGUA 

T' Imzoti i ka rene nje epilepsi! 
Kjo eshte her' e dy te ; e ngau edhe die. 

K A S I 
Ferko-i tâmblat. 

IAGUA 
Jo, s' eshte nevoje fare. 

Me mire le t' i shkonje kjo zali vet iu; 
Se ndryshe nis e shkumbezon dhe pasandâj 
Po egersohet si i marre. Shih, levis; 
Tani te lutem, shko me nj' ane per pak kohe, 
Se do te marre veten per se shpejti. 
Passi te shkonje, do te flas me ty me nge. 

(Del Kasi) 
Si jini, gjenerâl ? Mos vrate koken? 

OTHELLUA 

Po me perqesh ? 
IAGUA 

Ne ju perqesh ! Per Zotin, jo ! 
Veç dua t ' a duroni fatin si nje burre. 

OTHELLUA 

Brinjari eshte nje kuçedre dhe nje shtaze. 
IAGUA 

Ka shume shtaza ne qytetet e medhâ 
Edhe kuçedra shume, po te urta. 

OTHELLUA 

Vertet, e tha dhe vete ? 
IAGUA —Silluni si bu r re ; 
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Mendoni qe çdo te marr tuar dhe me mjekre 
Ε kini shok; ka qindra miliuna njeres, 
Qe flene naten permi shtrate te felliqur 
Dhe s' kane as dyshim ; te paken ju e dini. 
Se djajte ne Sketerre tallen, shkulen gazit, 
Kur burri puth te shoqen e panderçime 
Dhe e pandeh besn'ike. Le t'a di, me mire. 
Dhe, kur e di seç jam, e di seç esht ajo. 

OTHELLUA 

Oh, je i urte, s' ka dyshim. 
IAGUA 

Tani, ju lutem 
Te rrini pak me nj' ane dhe te veni veshin. 
Kur qete shtrire ne zali nga hidherimi, 
—I ndezur sa s' i ka hie nje burri—, 
Shkoj Kasi se ketejmi. Une e largova 
Dhe fsheha mire shkakun e zalise suaj ; 
I u-luta qe te kthehet e t' i flas 
Dhe m' u-zotua qe do vinje ; fshëhuni 
Gjekunt dhe veni re si tallet e perqesh 
Dhe qesendis me sy, me faqe dhe me fjale, 
Se do t 'a çponj te m'a tregonje prape a punen, 
Ku, qysh, sa here, sa me pare edhe kur 
Ka fjetur a do fiere perseri me te. 
Ju lutem veni re si sillet. Po, durim ; 
Mos beni sikur u-terbuat gjer ne pal ce 
Dhe sikur s' jini me njeri. 

OTHELLUA 
Degjo, Iago. 

Kam per te patur nje durim prej dhelpere, 
Po dhe nje çgjakesim te ashper ; me degjon ? 
IAGUA Fort mire, po me kohe. Hiquni, ju lutem. 
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{Othellua hiqet me nj'ane.) 
Tani ze Kasin dhe po e pyës per Bjanken, 
Nje grua e cila, dyke shitur t rupn ' e saj, 
Blë buk' e roba. Zoteri' e saj ka rene 
Ne dashuri me Kasin. Bushtra ka mallkimin 
Te rrenje shume dhe prej njejt te rrehet vete. 
Dhe Kasi, kur i flet nonje per kete grua, 
S' e mban dot fare gazin. Jâ se ku na vjen. 

(Hyn Kasi.) 
Dhe kur te qeshe ky, Othellua do t' terbohet 
Dhe si zilâr i pamesuar dhe i krisur 
Do t' i kuptonje per se prapi an' e mb' ane 
Perqeshjet edhë qesendit' e Kasit varfer. 

IAGUA 

Qysh jini, Zoti leftenâr ? 
K A S I 

Keq e me keq, 
Kur ti me jep nje titull qe tani e humba. 

IAGUA 

I thuaj Desdemones edhe mos kij frike. 
Tani, te qe kjo pune ne fuqi te Bjankes, 
Sa shpejt do t' ish mbaruar. 

K A S I 

Ah, bandill' e shkrete î 
OTHELLUA 

Shiko si po i qeshet qe tani! 
IAGUA 

S' kam pare kurre grua qe te doje aqe shume nje 
njeri. 

K A S I —Ε mjera! Besonj, per Zotin, qe me do. 
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O T H E L L U A 

Tani ben sikur e mohon dhe qesh. 
IAGUA 

Degjo-me, Kas. 
O T H E L L U A 

Tani e shtyn qe t'a rrefenje punen gjer' e gjate. Ε 
zure mire, po perpara! Te lumte! 

IAGUA 

Ajo perhâp qe do t 'a marresh per grua. Ε ke ver­
tet ner ment ? 

K A S I 

Ha! ha ! ha ! 
O T H E L L U A 

Po triumfon, Român ? po triumfon ? 
K A S I 

Une t'a marr grua ate? Ε gjeti myshter ine! Mos 
me pandeh, te lutem aqe budallâ; s' jam i semure nga 
koka. 

Ha! ha ! ha! 
O T H E L L U A 

Keshtu, keshtu! Kush fiton qesh. 
IAGUA 

Per bese, ashtu u-hap fjala qe do te marr tohesh 
me te. 

K A S I 

Vertet ? 
IAGUA 

Per koken time. 
OTHELLUA—Ahere une duhet te vdes? Mire. 
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K A S I 

Kete fjale e ka hapur vet' ajo majmunka. I eshte 
mbushur koka qe do te marr tohem me te, jo se i jam 
zotuar une, po se me do dhe genjën veten me enderra. 

OTHELLUA 

Iâgua me ben shenje. Tani, si duket, do te nise hi-
storia. 

K A S I 

Që ketu tanith, nje çast me pa re ; me bie pas ku-
do. Njeditezaj po flisnim anes detit me ca Venet ikas ; 
kur na vjen atje e humbura dhe me bie keshtu me 
q a f e . . . 

OTHELLUA 

Dyke thirrur, " O Kasi im i dashur!" bie fjala; a-
shtu merret vesh nga te thyerat e tij. 

K A S I 

Ε me shtrengon, e me puth, e qan, e alurin, e me 
h e q . . . —Ha! ha ! h a ! 

OTHELLUA 

Tani do te tregonje qysh e zvarnisi n' oden time. 
Ah, t 'a shoh hunden, po nuke shoh qenin, te cilit do 
t' ia heth. 

K A S Î 

Ah, duhet te largohem prej saj. 
IAGUA 

Per Zotin! Shiko, jâ ku na vjen. 
K A S I 

€shte me te vertete nje shushunje, po nje shushu-
nje qe bie ere mire. (Hyn Bjanka) 

Ç kerkon tani qe me ndjek keshtu ? 
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BJANKA 

Te ndjekte djalli me gjithe te bijte. Ç' eshte kjo 
qe me dhë tani ? Po qeshe une e marre qe e mora. Dhe 
duhet t 'a kopjonj tani, eh ? Dhe pandeh Zoterote qe u-
ne besova qe e gjete ne oden tende dhe qe s' di kush 
t 'a la at je! Kjo eshte dhurata e nonje shtrige, dhe une 
duhet te rri t 'a kopjonj ! Merr-e dhe jepja se dâshures 
sa t e ; kudo qe t 'a kesh marre, une nje here s' t 'a kopjonj. 

K A S I 

Mos thirr ashtu, shpi r t ! Me ngadale ! 
OTHELLUA 

Per Zotin, ajo do te jete shamia ime. 
BJANKA 

Ne do te vish sonde per darke, eja; ne mos, eja 
nonje here tjeter kur te te ftonj. [Del.) 

IAGUA 

Shko, bjer-i pas. 
K A S I 

Duhet te shkonj, se ndryshe do te therrese neper 
ruget. 

IAGUA 

Atjë do t' ia thuash darkes ? 
K A S I 

Po, ashtu kam ner ment. 
IAGUA 

Nofta te vinj te te gjenj atje, se dua te te flas. 
K A S I 

Te lutem, eja. Do te vini ? 

IAGUA —Mire; shko tani. [Kasi del.) 
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OTHELLUA 

Qysh t 'a vras, Iago ? 
IAGUA 

Vute re si qeshte per turpin qe ka bere ? 
OTHELLUA 

Oh, Iago! 
IAGUA 

Po shamine e pate ? 
OTHELLUA 

Imja qe ajo shami ? 
IAGUA 

Juaja, per koken t ime; dhe shikoni sa e çemon 
gruan tuaj te mar re ! Ajo ia dha keti dhe ky ia jep la-
vires tij. 

OTHELLUA 

Do te desha t'a vrisnja nente vjet me radhe. —Nje 
grua aq' e bukur, nje grua aq' e hieshme, nje grua aq' 
e embel! 

IAGUA 

Ate duhet t 'a harroni. 

OTHELLUA 

U-kalpte, humpte, vafte ne djall sonde; se nuk e 
le te gjalle; jo, zemra me eshte bere g u r ; i bie dhe me 
vret doren.—Oh! S' ka ne bote grua me te embel; 
vlen te rrije prane nje perandori dhe t 'a urdheronje si 
nje sherbetor. 

IAGUA 

Mos i mejtoni ato gjera tani. 
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O T H E L L U A 

Ε mallkuara! Thom vetem seç eshte : aq e zonja 
ne gjelpere! muzikante e çudiçime! Oh, munt t 'a zbu-
te nje ari te eger me kenge!—Dhe aq e squar dhe aq e 
mençur. 

IAGUA 

Gshte ca m' e keqe ahere. 
O T H E L L U A 

Oh! nje mije, nje mije here!—Pastâj aqe fisnike! 
IAGUA 

Po, teper fisnike. 
O T H E L L T A 

Ashtu ver te t ; po me gjithe kete, sâ jazek, Iago! 
Oh, Iago! Sa jazek, Iago. 

IAGUA 

Ne ju pelqen aqe shume pabesi' e saj, ahere jepini 
patente f ju çnderonje; se, ne mos ju nget ju kjo pune, 
asnjeriu tjater s' i ha malli. 

OTHELLUA 

Do f a çier copra copra! te me çnderonje m u a ! 
IAGUA 

Oh! €shte gje e poshter nga an' e saj. 
OTHELLUA 

Me oficerin t im! 
IAGUA 

Kjo eshte ca m' e poshter. 
OTHELLUA 

Gje-me ca helm, Iago, sonde. Nuke do f i flas se 
mos me zbute bukuri ' e trupit saj. Sonde, Iago. 



IAGUA 

Mos e bej me he lm; mbyt-e ne shtrat te saj, n' ate 
shtrat, te cilen e ka ndotur. 

OTHELLUA 

Mire, mire thua; me pelqen, se ashtu esht e drej-
t e ; shume mire. 

IAGUA 

Dhe sa per Kasin, e marr une persiper t ' i benj 
varrin. Do te degjoni me teper nga mez' i nates. 

O T H E L L U A 

Fort mi re ! Ç' eshte kjo trumbete ? 
IAGUA 

Njeri prej Venetiku. €shte Lodoviku 
I çuar prej Senati t ; vjen me te dhe Zonja. 

(Hyjne Lodoviku, Desdemona, dhe eskorte.) 
LODOVIKU 

Gezuash, gjenerâl. 
OTHELLUA 

Misardhe, Zot i larte. 

LODOVIKU 

Ju falet Duka dhe Senat' i Venetikut. 
{I jep nje letre) 

OTHELLUA 

Puth karten, ku me japin urdheret e tyre. 
(Hap letren dhe kendon.) 
DESDEMONA 

Ç' te ra na solie, kusherir ' i mbare ? 
IAGUA 

Gezohem shume qe ju shoh. Misarthte, Zot. 
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LODOVIKU 

Miresejugjeta. Si e kemi Kasin ? 
IAGUA 

Rron, Zot. 
DESDEMONA 

Ka ngjare ne mes tij dhe burri t tim nje zihje, 
Po Zoterote, kusheri, do t' i pajtosh. 

O T H E L L U A 

Ashtu beson ? 
DESDEMONA 

Imzot ? 
O T H E L L U A [dyke kenduar.) 

"Keshtu ju japim urdher qe te b e n i . . , " 

LODOVIKU 

S' tha gje per t y ; e ka ne letre mendjen. 
A ngjau gje ne mes te Kasit dhe t' Othellos? 

DESDEMONA 
Nje ngjarje e pa lumur ; jap dhe shpirtin tim 
Qe t' i pajtonj, sepse e dua Kasin. 

O T H E L L U A 

Ε mori dreqi! 
DESDEMONA 

Imzot ? 
O T H E L L U A 

Mos u-marrose? 
DESDEMONA 

Si ? €sh t i zemeruar ? 
LODOVIKU—Nofta e ndezi le t ra : 
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Se, si me duket, e therrët Senati prape 
Dhe Kasi do te behet guvernâr i Qipros. 

DESDEMONA 

Vertet ? Gezohem fort. 
OTHELLUA 

Vertet? 
DESDEMONA 

Imzot? 
OTHELLUA 

Gezohem qe je prishur menç. 
DESDEMONA 

Othello i dashur! 
OTHELLUA 

Djall! (Egodtt) 
DESDEMONA 

Nuk e meritonja kete gje. 
LODOVIKU 

Kete, ne Venetik, njeri s' do t 'a besonte, 
Dhe po te benj a be q' e pashe me sy vete. 
Kjo kapercen kufirin; ndreqeni, se qan. 

OTHELLUA 

O djall! ό djall! 
Te mbarsej dheu dot me Iote grash, 
Çdo pike lot do nxirte nga nje krokodil. 
Çporru, te mos te shoh. 

DESDEMONA 

Shkonj, posa qe s' me do. 
LODOVIKU 

Me te vertete, grua shum' e bindur; 
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Ju lutem, Zot, e thirrni prape. 
O T H E L L U A 

Zonje! 

DESDEMONA 

Imzot! 
O T H E L L U A 

Ç' e doni, Zot ? 

LODOVIKU 

Kush? Une, Zot? 
O T H E L L U A 

P o ; ju me thate t 'a therres te kthehet. 
Zot, munt te shkonj e e te kthehet prapa e perpara 
Dhe perseri te k thehet ; edhe munt te qanje, 
Te qanje sa te doni; edhe esht e bindur, 
Sic thate, shum' e bindur.—Qaj akoma.— 
Sa per kete, Zot,—O mesalle me dy faqe faqe!— 
Me japin urdher qe te kthehem.—Shko tani ! 
Do t' te therres pastâj.—I unjem urdherit 
Dhe do te nisem per ne Venetik.—Çporru! 

(Desdemona del.) 
Dhe Kasi do t 'a zere vendin tim. Dhe sonde, 
J u lutem, ejani te hame darken bashke. 
Misardhe, Zot!—Ε marrte, e perpifte dreqi !J (Del) 

LODOVIKU 

Ky eshte trim Arapi qe Senati yne 
Ε quan burre te mbaruar nga te gjitha ? 
Kjo esht natyra qe pesimi nuk e tunt ? 
Virtytin e te cilit as e çpon e as e çan 
Shigjeta e mjerimit a sepât' e fatit? 

IAGUA—Ka ndrruar shume. 
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LODOVIKU 

Gshte'tamâm nga koka ? Mos ka lojtur menç ? 
IAGUA 

Gshte ashtu siç eshte. Une s' kam ç' te thom 
Ah, dhente Zoti t ' ish ashtu siç duhej, 
Ne qofte se nuk esht ashtu siç duhet. 

LODOVIKU 

Si ? t 'a godite Zonjen ? 
IAGUA 

Per^bese, ajo s' qe dhe aq' e mire. 
Po prape mire, po t' ish vetem kjo. 

LODOVIKU 
Ε ka zakon, apo ia ndezi gjakun letra 
Dhe i krijoj kete te mete qe s' e kish ? 

IAGUA 

Mjerisht, s' m'a do as zemra as nderi qe te flas 
Ato qe di e qe me pane syte mua. 
Do t'a shikoni vete e do te merrni vesh 
Nga sjellj' e tij dhe esht e teper t ' ju thom u n e ; 
I shkoni pas dhe vini re si do vazhdonje. 

LODOVIKU 

Me vjen fort keq, se e pandehnja fare ndryshe. 
(Dalin.) 

SHKENG I I . Nje salV e keshtjelles. 

Hyîne OTHELLUA dhe EMILIA. 

OTHELLUA 

S' ke pare gje ahere ? 
EMILIA 

As kam degjuar as dyshuar nonje here. 
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O T H E L L U A 

Po i ke pare bashke Kasin dhe ate. 
E M I L I A 

Po s' pashe gje te keqe dhe degjova vete 
Çdo fjale qe u-fol ne mes te tyre. 

O T H E L L U A 

Si? S' peshperitne nonje here? 
EMILIA 

Kurre, Zot. 
O T H E L L U A 

As te derguan jashte ? 
EMILIA 

Kurre. 
OTHELLUA 

T' i marrsh vendaljen, gantet, masken, a gje tjater ? 
E M I L I A 

As kurre, Zot. 
O T H E L L U A 

Kjo me çudit. 
EMILIA 

Ve shpirtin bast, Imzot, qe esht e ndërçime. 
Ne e pandehni ndryshe, hiqeni nga mendja 
Se po genjeheni e mundoheni me kot. 
Ati qe jua futi kete gje ne koke 
I dhente Zoti si çpagim mallkimn' e gjârperit! 
Së, ne mos qofte kjo e ndershme dhe besnike, 
S' ka me njeri te lumur ; me e ndërçimja 
Ε gjithe grave esht e poshter posi çpifja. 

OTHELLUA—M'a ςό ketu, te lu tem; shko tani. 
[Emilia del) 
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Tha mjaft; po cilado rufjanke keshtu flet. 
Kjo eshte kurve dhelper, klyç e llos i fshehur 
Prej turpesh e gnderimesh; dhe me gjith' kete 
Pergjunjet dhe m' i falet Zotit! Ε kam pare. 

{Hyjne Desdemona dhe Emilia.) 
DESDEMONA 

Ç' me do, Imzot ? 
OTHELLUA 

Eja ketu, pullump. 
DESDEMONA 

Ç' urdheron ? 
OTHELLUA 

Pa ngre-i syte te t' i shoh. 
Shiko-me ne fytyre. 

DESDEMONA 

Ç' idë e tmerrshme te ka hipur ? 
OTHELLUA (Emilise). 

Bej, siç e ke zanât, e dashur Zonje. 
I Ier ashiket vetem edhe mbyll-e deren ; 
Kollitu, a thirr "hem", ne pafsh njeri te vinje; 
Dhe fshehur, fshehur me kujdes;—shko shpejt! 

(Emilia del.) 
DESDEMONA 

Mi gju te lutem ç' do te thuash me keto ? 
Nga fjalet kupetonj qe je i zemeruar, 
Po vete fjalet nuk i kupetonj. 

OTHELLUA 

H a ! ç' j e t i ? 
DESDEMONA 

Jam jote-shoqe e ndershme dhe besnike, Zot. 
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O T H E L L U A 

Eja, bej be, genje dhe shko ne funt te dheut ; 
Se, nga qe dukesh posi engjell, nofta djajte 
Te kene frike te te kap in ; bej pra bë 
Qe je e ndershme dhe mallkohu per dy here. 

DESDEMONA 

Jam, e di vete Zoti. 
' O T H E L L U A 

Po Zoti di qe je e pabese si Sketerra. 
DESDEMONA 

Per cilin, Zot ? Me cilin ? Si jam e pabese ? 
O T H E L L U A 

Ah, Desdemone!—ike! ike ! ike ! 
DESDEMONA 

O dit' e zeze!—Thua-me pse qan ? 
Mos jam, Zot, une shkaku i ketyre lotve ? 
Osë ne qofte se kujtoni qe im-âte 
Ka shkelur kembe te te heqin se ketejmi, 
Mos m'a hith mua faj in ; ne e humbe ti, 
Ε humba edhë une. 

O T H E L L U A 

Te kish dhene Zoti 
Te me çprovonte me mjerime, te me binin 
Si bresher permi koke turpe dhe semundje, 
Te mbytesha ne zi e vojtje gjer me buze, 
Dhe rop te binja un' e shpresa im' e funtme, 
Do kisha gjetur ne nje çip te shpirtit tim 
Nje pikeze durim. Po, oh ! i mjeri une, 
Te behem gazi dhe perqeshj' e tere botes, 
Te me rrefejne kur te shkonj kudo me gisht!-
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Po dhe kete munt t 'a duronja; mire fort; 
Po kur humbâs thesarin ku kam vene zemren, 
Thesarin per te cilin rronj a vdes, 
Dhe kruan prej te cilit jeta ime rjeth, 
A pritet edhë thahet, kur t 'a humbâs kete! 
Osë t 'a mbanj si pellk ku rrojn' e pjellin zhabat , 
Ahere, nxihu, o Durim, e ndrro fytyren, 
Ti engjell i shkelqyer buze-trendafil, 
Dhe behu i mvrojtur dhe i eger si Sketer ra! 

DESDEMONA 

Kam shpese qe Imzot me di te nderçime. 

OTHELLUA 
Po, p o ; si miza vere neper kasapanat 
Qe me te lindur puthen. O ti, Iul' e eger, 
Qe me je aq e bukur dhe e dashur 
Dhe qe me bie ere aqe embel 
Sa m' i merr mentte,—te mos kishe lindur k u r r e ! 

DESDEMONA 

Ε mjera, ç' fare faj kam bere qe s' e di ? 

OTHELLUA 

Kjo flet' e bardhe dhe kjo liber aq e bukur 
Që bere per te shkruar siper "Kurve" ? 
Ç' ke bere ? Ç' faj ke bere ? Orrospi e ruges ! 
Po faqet do me digjeshin si prush prej turpi t 
Dhe do me ishin bere hi nga zjarri, 
Po te tregonj ato qe bere. Ç' faj ke bere ? 
Po qjellit i vjen ndot dhe hena fshihet, 
Dhe era qe po puth kedo qe i del perpara 
Po futet neper shpellat nene dhe perposh 
Qe te mos e degjonje. Ç' faj ke bere ? 
Kurv' e paturpshime! 
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DESDEMONA 

Per qjell, me shan pa hake. 
O T H E L L U A 

N u k jë lavire ? (1) 

DESDEMONA 
Jo, per Krishtin qe besonj. 

ISTe qofte se lavL~e nuke quhet 
Ajo q' e ruan trupin per te shoqin vetem 
Dhe s' le t' ia ngas ' e t' ia çnderonje burr ' i huaj, 
Ahere s' jam as un' ashtu si thoni. 

O T H E L L U A 

Nuke je kurve ? 
DESDEMONA 

Jo, me ruajt Zoti! 
OTHELLUA 

A eshte gje qe behet ? 
DESDEMONA 

Oh, na ndjefte Zot i ! 
OTHELLUA 

T e lutem shume te me ndjesh ahere. 
Thashe mos je ajo lavire dhelper Venecjane 
Qe u-marrtua me Othellon. 

(Hyn Emilia.) 
Ti, moj Zonje, 

Qe e ke zyren ballefaqe me Shen-Pjetrin 
Dhe ruan porten e Sketerres! ti moj, t i ! 
Mbaruam punen tone; merr tani bakshishin. 
Te lutem, mbyll-e deren dhe mos e hap gojen. 

(Del.) 
1) Kurve e çjere. 
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E M I L I A 

O Perendi, ç' i shkon nga mendja keti Zoti? 
Si jini, Zonje? Qysh me jini, Zonj' e mire? 

DESDEMONA 

Per qjell, jam si ne enderr. 
E M I L I A 

Zonje, ç' ka Imzot ? 
DESDEMONA 

Kush the? 
EMILIA 

Imzot, e dashur Zonje. 
DESDEMONA 

Kush esht yt Zot ? 
E M I L I A 

Burri juaj, Zonje. 
DESDEMONA 

S' kam burre, qyqja; mos me fol, ό Emili. 
Nuk munt te qanj dhe s' munt te flas perveç me lot. 
M' a shtro me linjat nuserore sonde shtra t in; 
T e lutem, mbaj-e ment, dhe thirr ketu t' et-shoq. 

EMILIA 

Ja nje ndryshim i math me te vertete! (Del.) 
DESDEMONA 

Po me ka hie mire qe me ngjan keshtu. 
Ç' kam bere, si jam sjelle valle qe t' i hynje 
Dyshimi me i vogel per faj in me te math ? 

(Hyjne Emilia dhe Iâgua) 
IAGUA 

Qysh jini, Zonje ? Ç' urdheroni ? 
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DESDEMONA 
S' di si t 'a thom. Ay qe meson djem te vegjel 
Ε ben me pun' te leht' e me menyre t' embel. 
Ashtu te me qertonte; se me te vertete 
Jam si nje çilimi kur me qertojne. 

IAGUA 

Ç' ju ka ngjare, Zonje? 
EMILIA 

I shoqi e perdori si lavire! 
Ε shau aqe rend' e aqe e perbuzi 
Sa zemer gruaje besnike s' e duron. 

DESDEMONA 

A jam si ajo fjale? 
IAGUA 

Cila fjale, Zonje ? 
DESDEMONA 

Ashtu siç thote qe me quajti Imzot. 
E M I L I A 

I tha "je kurve!" dhe nje liparâk i dehur 
S' i flët lavires tij me fjale te ketija. 

IAGUA 
Perse ? 

DESDEMONA 

S' e d i ; po s' jam e tille, s' ka dyshim. 
IAGUA 

Mos qani Zonje, mos-ni; ό dit' e zez' e prape î 
EMILIA 

Andâj lâ aqe trima dyersh te medhâ 
Qe e kerkonin, t' ane, vendin, miqt' e saj, 
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Qe f a therresin kurve ? S' eshte per te qare? 
DESDEmONA 

Ashtu ka qene fati im i zi. 

IAGUA 

Ε marr t ' e m i r a ! Qysh i zbriti kjo ide ? 

DESDEMONA 

S' d i ! Perendia e di vetem. 
E M I L I A 

Me varrçin, po te jete qe kjo çpifje ş' dolli 
Prej nje te poshteri rezil, e zemerlik, 
Ε intrigân per te fituar nonje pune! 

IAGUA 

T' atille njeri s' k a ; s' eshte gje qe behet. 
DESDEMONA 

Ne ka nonje te tille, Zoti e ndjefte! 
EmiLiA 

Ε ndjefshin me litâr, ia grifshin koskat djajte! 
Perse t ' i thote kurve ? Cili e ka ngare ? 
Ku ? Kur ? Ε qysh ? Ku eshte shenja me e vogel ? 
Arapin e genjeu nonje doç i poshter 
Shpirt-ζί, e zemerdjâll, e cpifarâk pa nder. 
O Zot, i nxir ne shesh keta te liq pa shpirt 
Dhe jep-i nje kamçik çdo dore te nderuar 
T ' i ndjekin çveshur çpifaraket neper bote 
Nga Lindja gjer ne Perendim! 

DESDEMONA 

Mos tbirr ashtu. 

EMILIA 

Jazek i qofte! Nje i tille faqe-zi 
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T'a ktheu mendjen per se prapi dhe te kalli 
Dyshime per Othellon e per mua. 

IAGUA 

Je prishur menç, po hesh t ! 
DESDEMONA 

Ε mjera une, Iago, 
Ç' te benj qe t ' i fitonj t ' Imzoti zemren prape ? 
Shko dhe i fol, si mik i mire, se per qjell 
S' di qysh e humba—Jâ, benj be me gjunje: 
Ne bera faj perpara dashurise tij 
Me fjale, a me pune, a me mendje, 
Ne m' u-gezua nonje here syri, veshi, 
A shpirti e zemra me fytyre burr i t ja ter ; 
Ne qofte se tani s' e dua, s' e kam dashur, 
A nuke do t 'a dua gjithenje me shpirt, 
—Dhe ne me hetht ' e ne me ndafte si lipsare—, 
Mos paça hair kurre . €sh t i ashper shume; 
Dhe ashpersf e tij munt te m'a marre jeten, 
Po kurre s' do te m'a pakesonje dashurine. 
Nuk munt te thom me goje fjalen "kurve". 
Se po me ngjethen mishrat kur e t h o m ; 
Pa, sa per punen qe i japin kete emer, 
S' e benj dot as per gjithe madheshtit ' e botes. 

IAGUA 

Ju lutem, qetesohuni; ashtu i fryri. 
Pa fjal' e kane zemeruar pune shteti, 
Andâj me ju po grindet. 

DESDEmONA 

Ah, t' ish vetem kjo. 

IAGUA 
Besomeni qe eshte vetem kjo ; hiç tjater. 
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(Degjohet nje ze trumbete) 
Degjoni; jâ t rumbet ' e darkes ju therrë t ! 
Dhe te derguarit e Venetikut presin. 
Eh, shkoni dhe mos qani. Gjitha do te ndreqen. 

(Desdemona dhe Emilia dalin; hyn Roderigu) 
IAGUA 

Ç' eshte, Roderik ? 
RODERIGU 

S' me duket te m'a kesh me bese. 
IAGUA 

Perse ? 
RODERIGU 

Per dite me genjen me nje mehane, Iago; dhe, siç 
me duket, me largon me teper se sa me afron atje ku 
e kam shpresen. Kete gje s' munt t 'a duronj m e ; dhe 
as qe kam ner ment t' i gelltit pa hapur gojen ato qe 
kam dhene gjer me tani si i marre. 

IAGUA 

Degjo-me, te lutem, Roderik. 
RODERIGU 

Per bese, te kam degjuar teper; se zotimet dhe 
punet e tua s' kane asnje aferim. 

IAGUA 

Me beni nje padrejtesi te madhe. 
RODERIGU 

Ashtu esht e verteta. Kam prishur tere mallin tim. 
Gjysmat e xhevaireve qe me ke marre per Desdemo­
nen do te kishin koruptuar nje murgeshe (1); me ke 

1) Kallogre. 
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thene qe i ka marre dhe qe me çpj fjale dhe shprese qe 
do te piqemi per se shpejti, po gjer me tani s' me zuri 
dhembi gje. 

IAGUA 

Fort mire ; pastâj ? 
RODERIGU 

Fort mi re ! Pas tâ j ! S' ka pastâj, mor Zot; dhe as 
qe eshte fort e mire kjo pune. Per Zotin, kjo eshte 
poshtersi dhe nis te kuptonj qe tallesh me mua. 

IAGUA 

Fort mire. 
RodERiGU 

Po une te thom qe s' esht e mire asfare. Do t' i ve­
te Desdemones; n e m ' i kthefte xhevairet, do te heq 
dore nga kjo pune dhe do te pendohem per kete ashi-
keri te pakanuneshme; ne mos, t 'a dish mire qe kam 
per te kerkuar hesâp nga ty. 

IAGUA 

Mbarove tani ? 
RodERiGU 

Po, dhe s' ju thashe veç ato qe kam ner ment t ' i 
benj doemos. 

IAGUA 

Tani po shoh qe je burre me karakter te forte dhe 
qe tani kam per ty nje ide me te mire se me pare. 
Nem'a doren, Roderik; fole kunder meje me argumen­
te shume te forţa, po te benj be qe jam sjelle me ty si 
njeri i beses. 

RodERiGU 

S' u-duk aspâk. 
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IAGUA 

Vertet s' u duk aspâk dhe dyshimi yt tregon nje 
burre te squar dhe me gjykim. Po, Roderik, ne paç ne 
veten tende ato te cilat tani kam aresye me te medhâ 
te besonj qe i ke,—dua te thom vullnet, kuraje dhe tri-
meri— rrefej-e sonde. Ne mos e gezofsh Desdemonen 
neser mbrema, rop-me me stralle dhe pastâj piq-me 
ne hell. 

RodERiGU 

Si the ? £shte pune e aresyshme dhe qe munt te 
behet? 

IAGUA 

Ka ardhur-nje urdher i veçante nga Venetiku, i 
cili i jep Kasit vendin e Othellos. 

RodERiGU 

Verte t? Ahere Othellua dhe Desdemona do te 
kthehen ne Venetik, 

IAGUA 

Jo, asfare; Othethua shkon ne Mauritani dhe 
merr bashke dhe Desdemonen e bukur, veç ne qofte 
se ndalohet ketu nga nonje ngjarje e papr i tur ; dhe m' 
e mira eshte te spastrohet Kasi. 

RODERIGU 

Ç' do te thuash me fjalen, te spastrohet ? 

IAGUA 

T'a spastrojme qe te mos munde te zere vendin e 
Othellos,—1' i thyejme k o k e n . 

RodERiGU 

Dhe ate pune e k e r k o n nga mua ? 

IAGUA 

Ne pac trimerine t'a marresh persiper dhe te nxje-
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resh nje fitim nga kjo rasje. Ay ha darke sonde me nje 
lavire dhe atjë po shkonj t 'a pjek. Ay s' di ëdhe ç' fare 
shkalle te larte i ka dhene Republika. Ne e ruajç kur 
te dale jashte,—dhe une do te perpiqem qe te dale *s' 
andejmi ne mes te dymbedhjetes e te njese—, munt t ' i 
sulesh persiper si te te pelqenje. Do te jem prane teje 
qe te perkrâh ataken tende dhe do t' ia hame koken 
ne te dy. Eja, mos u-çudit, po bjer-me pas. Dot' t 'a 
mbush koken aqe mire per nevojen e spastrimit tij, sa 
do t 'a quash si nje detyre qe t 'a vraç. €shte koha per 
darke dhe nata po perparon. Eja, t'i vihemi punes! 

RodERiGU 

Dua dhe ca çkoqitje te tjera mi kete pike. 
IAGUA 

Do t' te jap aqe sa te kenaqesh. 
(Dalin) 

SHKENG III.—Nje tjater ode e keshtjelles. 
Hyjne Othellua, Lodoviku, Desdemona, Emilia, 

dhe sherbetore. 
LODOVIKU 

Ju lutem, Zot, mos u-merzitni me. 
OTHELLUA 

Me ndjeni; do me benje mire te shetit pak. 
LodoviKU 

Naten e mire, Zonje; falem nderit unjerisht. 
DESdEmoNA 

Mir' se na urdheruat. 
OTHELLUA 

Shkojme tani, Zot ? 
Ah, Desdemone,— 
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DESDEMONA 

Imzot ? 
OTHELLUA 

Shko ne shtrat me nje he re ! do te kthehem prape 
ne nje çast ; thuaj-i shoqes te shkonje; bej ashtu si 
te thom. 

DESDEMONA 

Si urdheron, Imzot. 
[Dalin Othellua, Lodoviku dhe sherbetoret) 

Me tha qe do te kthehet prape per se shpejti. 
Me urdheroj te fle e te te thom te shkosh. 

EMILIA 

Te shkonj ? 
DESDEMONA 

Ashtu me t h a ; andâj, e dashur Emili, 
Me jep robat e nates, edhe tungjatjeta; 
Se s' dua qe te zemerohet perseri. 

EMILIA 

Te mos e kishit pare kurre ! 
DESDEMONA 

Ah, j o ; se m'a do aqe shume zemra, 
Sa dhe meria, zemerimi e mvrojt' e tij 
Me duken si te mira ; —me çkopsit ketu.— 

EMILIA 

Ju shtrova shtratin me çarçafet qe me thate. 
DESDEMONA 

Fort mire. Sa te marra jemi, Zot i math ! 
Ne vdeksha para teje, fort te lutem 
Te me peshtillni me ato çarçafe. 
EMILIA—Per qjell, mos flisni fjale te ketija. 
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DESDEMONA 
Im-ât ka patur sherbetore nje Varvare, 
Qe ra ne dashuri me nje qe e genjeu 
Dhe qe e l a : ajo na thosh nje kenge "Shelgu" ; 
Qe keng' e vjeter, po besohej si e s a j ; 
Dhe vdiq m' ate ne goje. Dhe kjo kenge sonde 
S' me del nga mendja dot, dhe do te kisha dashur 
Te varrnja koken si Varvar ' e varfer 
Dhe t 'a kendonja, dyke qare.—Shpejt, te lutem. 

EMILIA 

Te shkonj t' ju siell kemishen e nates ? 
DESDEMONA 

Jo, me çkopsit ketu, te lutem. 
Ky Lodoviku eshte nje njeri i pashim. 

EMILIA 

Fort i hieshim. 
DESDEMONA 

Dhe flet bukur. 
EMILIA 

Njoh ne Venetik nje Zonje, e cila do t' ish găti te 
shkonte zbathur gjer ne Palestine qe t 'a puthe nje 
here me njeren buze. 

DESDEMONA {kendon). 
Ε vârfera rreze nje mani po rri, 

Qaj, shelk, ό shelk i zi; 
Me koken mi gjunje, me duar ne gji, 

Qaj, shelk, ό shelk i zi; 
Dhe lumi buçiste me keng' e me vaj, 

Qaj, shelk, ό shelk, o qaj. 
Dhe shkrinin shkembinjte nga lotet e saj, 

Shtrengom'i ketu robat. 
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Qaj, shelk, ό shelk, o qaj. 
Te lutem, mbaro shpejt, se vjen tani. 
Me flete prej shelgu do benj nje kurore, 
Ates' e qertonj qe prej meje heq dore... 
Jo, nuke vjen kjo pas. Degjove! Kush trokiti ? 

EMILIA 

Që era jashte. 

DESDEMONA [kendon.) 

I thash': "Ipabese!" Ahere ç' me tha? 
Qaj, shelk, 6 shelk, ό qaj; 

"Dhe ti rent me burra, siç rent un' me gra." 
Tani, naten e mi re ; shko. Me djegin syte. 
Kjo domethene Iote. 

EMILIA 

Ah, jane prall' ato. 
DESDEMONA 

Ashtu e kam degjuar. O Zot, keta bur ra ! 
Me thuaj, Emili, beson me te vertete 
Qe ka ne bote gra qe turperojne burrat 
Me ate menyre te paudhe ? 

EMILIA 

Ka disâ pa dyshim. 
DESDEMONA 

Po ti, â do t'a benje, sikur te te falin boten ? 

EMILIA 

Po ju, do mos e benit ? 

DESDEMONA 

Jo, per ate diell! 
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E M I L I A 

As une s' do t 'a kisha bere ne diell, po fshehur gje­
kunt me t ' erret. 

DESDEMONA 

Vertet, â do t 'a benje, sikur te te falnin boten ? 
EMILIA 

Bota e tere eshte nje gje e madhe shume; 
Teper i math fitim 
Me fare pak mundim. 

DESDEMONA 

Per koken time, s' e besonj t 'a besh. 
E M I L I A 

Per koken time, besonj t 'a benj dhe t 'a ndreq, si t 'a 
benj e pastâj. Ah, nuke do t 'a benja nje gje te tille per 
nje unaze, as per ca kute pelhure, as per gune, fustane, 
kapelle, a çfaredo tjater stoli te vogel. Po kur te me falin 
tere boten,—Perendi e madhe! Cila grua nuke do t' i 
vente brinje te shoqt qe t'a bente pastâj mbre t? Per 
nje gje te tille shkonj ne Purgator. (1) 

DESDEMONA 

Me humpte shpirti, ne e befsha ate turp, 
Dhe sikur te m'a falin tere boten. 

EMILIA 

Po turpi eshte nje turp ne bote; kur t 'a fitoni pra 
boten me mundimin tuaj, eshte nje turp ne boten tuaj, 
dhe muntni t 'a ndreqni shpejt. 

1) Purgatori, pas Kishes Katholike, eshte vendiku shkojne shpir-
tet e mekatâreve qe s' jane mjaft te liq sa te denohen ne Ferr, as mjaft 
te mire sa te trashegojne Parajsen. Shpirtet, si mundohen atje disâ 
kohe dhe si i shperlajne mekatet, shkojne ne Parajse. 
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DESDEMONA 

S' besonj te kete gra t' atija. 

EMILIA 

Po, me duzina; dhe ne trek ka aqe shume 
Sa munt t'a mbushin boten per te cilen lozin. 
Po e ka faj in burri, kur e shoq] a bie, 
Ose nga qe s' mbaron detyrat qe i ka, 
Ose nga qe i prish parate me te tjera, 
Osë terbohet si i marre nga zilia 
Dhe klyç te shoqen ne kafâs, ose e rreh, 
Ose ia ha edhe ia pi shtepin' e mallin. 
Se kemi gjak dhe n e ; ne jemi t' embela, 
Po behemi dhe t' egera. Burrat le t 'a dine 
Qe graf e tyre kane ndjenja si a tâ ; 
Shikojn' e marr in ere, kane goj' e dine 
Te emblen dhe te tharr ten si dhe burrat . 
Psë ven' atâ me gra te tjera ? Per defrim? 
Besonj; apo nga dashuria qe u kane ? 
Besonj; apo mos e ka faj in dobesia ? 
Nofta dhe kjo; po grate s' kane dashuri, 
Deshire per defrim dhe dobesi si burrat ? 
A te na sillen mire pra, a le fa dine 
Qe burr ' i lik i meson gruas ligesine. 

DESDEMONA 
Naten e mire! Fal-me, Zot, nje shpirt te dlire (1), 
Mos marr nga burr ' i lik te lige, po te mire. 

1) Te paqme, te paster. 



A K T V. 

SHKENG l —Nje ruge. 
Hyjne IAGUA dhe RODERIGU. 

IAGUA 

Ketu, shko prapa ati t rar i edhë prit. 
Ka per te ardhur shpejt ; ahere zgjesh-e pallen 
Dhe kallj'a mun ne vent ku duhe t ; shpejt e shpejt; 
Dhe mos kij fr ike; do te ndodhem afer teje. 
Kjo pune a na ngre, a na permbys per j e t e ; 
Mejto kete dhe mos u-tunt, po behu trim. 

RODERIGU 

Jij ketu afer; munt te mos me veje mbare. 
IAGUA 

Ketu jam afer; shko tani dhe behu b u r r e ! 
RODERIGU 

S' m'a kerida shume kete pune, 
Po me tha shkaket dhe m'a mbushi mendjen. 
S' prish pune po te kete nje njeri me pak. 
Zgjesh shpaten, ia vervit, dhe vdes e shkon. 

{Shkon ne vent te tij.) 
IAGUA 

Ε ropa gjer ne koske kete vig 
Dhe nisi t' egersohet. Tani, a ky vret Kasin, 
A Kasi vret kete, a vrasin njeri tjaţrin, 
Per mua eshte mire, sido qe te ngjase. 
Ne rrofte Roderigu, do te me kerkonje 
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T ' i kthenj disâ dhurata t' arta e xhevaire 
Qe ia kam marre gjoja si per Desdemonen. 
Kjo s' ben. Ne rrofte Kasi, ka nje bukuri 
Ne jeten e perditeshme te tij 
Qe me ben mua te shemtuar ; veç kesâj 
Arapi munt te me zbulonje tek ay. 
Jam pra ne nje rezik te math. 
Jo, duhet vrare dhe s' ka tjater. Jâ ku vjen. 

(Hyn Kasi.) 
RODERIGU 

Ε njoha nga te ëcurit e t i j ; ky eshte. 
I poshter, ruaju, se do t' te vras. 

(Sulet prej pusise dhe e godît Kasin.) 
K A S I 

Kjo munt te me dergonte n' ate bote, 
Po me shpetoj kemisha ime e eelikte. 
Tani do te çprovonj dhe tenden. 

(Nxier shpaten dhe plagos Roderigun. 
Iâgua sulet prej pusise, godît Kasin ne kembe dhe 
iken.) 

RODERIGU 
Oh, me v r a u ! 

K A S I 

Oh, me çaloj per jete. Ndihme! vrasje! vrasje! 
(Bie) 

OTHELLUA {lart, nga nje dritare.) 
Zeri i Kasi t ! Iâgua m'a ka mbajtur fjalen. 

RODERIGU 

Oh, sa i posher j a m ! 
OTHELLUA 

Ay eshte vertet. 
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Ay, ρό.—Iago trim, i nderçim dhe i drejte, 
I more gjakun mikut tent si burr ' i beses! 
Me jep mesim:—Ε vogleza, te dashur in 
T'a vrane ; eshte radha jote! Prit-me, kurve ! 
Nga zemra m' eshte shuar bukuria jote. 
T e ndyrin shtrat do t 'a perlyr me gjak te ridyre! 

(Del.) 
(Hyjne Lodoviku dhe Gratiani.) 

K A S I 
H o ! ho! S' ka ruajtes ketu? S' ka shpirt gjekunt? 
H e ! vrasje! vrasje! 

GRATIANI 

Do te kete ngjare vrasje! 
Se thirrja eshte e tmerruar . 

K A S I 

Ndihme! 
LODOVIKU 

Degjuat ? 
RODERIGU 

Mjeri une, faqeziu! 
LODOVIKU 

Dy tre renkime! Nat ' e zez' e l lahtarisur! 
Po munt te jete dhe nje gracke; s' eshte mire 
Te vemi nga vjen zeri pa me teper njeres ? 

RODERIGU 

S' vjen as njeri? Ahere do me dale shpirti 
Nga gjaku qe me rjeth! 

LODOVIKU 

Degjoni! 
GRATIANI—Jâ ku vjen 
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Nje me kemishe nate qe ka drit ' e arme. 
(Hyn Iâgua me drite.) 

IAGUA 

Kush esht aty qe po berrtet per vrasje ? 
LODOVIKU 

Nuke dime. 
IAGUA 

Nuk degjuat nje berrtim ? 
K A S I 

Ketu ! ketu! Per Zotin, ndihmeni! 
IAGUA 

Kush eshte ? 

GRATIANI 

Ky, duket, eshte leftenari i Othellos! 
IAGUA 

Ç' te ngjau qe therret keshtu me aqe dhembje 
K A S I 

Iago, me goditne ca te poshter. Ndih-me! 
IAGUA 

I shkreti leftenâr! Po cilet te goditne ? 
K A S I 

Me duket, nje prej syresh eshte ketu afer 
Dhe s' ka si t' ike. 

IAGUA 
Ah, katilet e pabese! 

Po ç' rrini ju atje ? Pa eni, ndihni pak. 
RODERIGU 

Oh, ndihmeni ketu! 
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K A S I 

Ky eshte nje prej syresh. 
IAGUA 

Katil i poshter, i pabese! {E godît Roderigun) 
RODERIGU 

Iago i mallkuar, 
Ah qen pa shpir t ! 

IAGUA 

Te vraç me t' erret njerezine! 
Ku jane keta gjakatare te pabese ? 
Si hesht qytet ' i tere!—Vrasje! Vrasje! Ho! 
Po ç' jini ju ? Jini te mire a te liq ? 

LODOVIKU 

Kur te na shohesh, thuaj. 
IAGUA 

Zoti Lodovik ? 
LODOVIKU 

Si urdheron. 
IAGUA 

Ju lutem shume te me ndjeni. 
Ky eshte Kasi, i plagosur prej katilesh. 

GRATIANI 
Kasi? 

IAGUA 

Po si je, mor vila ? Ç' te ngjau ? 
K A S I 

M ' a copetuan kemben! Ah, m' a prene fare! 
IAGUA 

Zoti mos e dhente! Mos kij frike! 
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Rri te t 'a lith me petken time. Sillni dr i te ! 
(Hyn Bjanka) 

BJANKA 

Ç' ka ngjare, eh ? Kush esht ay qe thirri ? 
IAGUA 

Kush esht ay qe thirri ? 
BJANKA 

Ah, Kasi im i dashur! Kas' i shpirtit tim. 
Ah, Kas, Kas, Kas ! 

IAGUA 

Lavire me bajrâk ! Eh, Kas, e merr me ment 
Se cilet kane qen' atâ qe te goditne ? 

K A S I 

Aspâk. 
GRATIANI 

Me vjen fort keq qe po ju gjenj ne kete hal i ; 
Se kisha dale t' ju kerkonja. 

IAGUA 

Me jepni nje kordhelle. Ah keshtu.—Tani, 
Nje shedje (1) qe t'a ngreme pa lekundur. 

BJANKA 

Ε mjera u n e ! Na i ra zal i! Ah, K a s ! 
IAGUA 

Kam ca dyshime, Zoterinj, qe kjo lavire 
Ka patur gisht ne kete zihje.—Kij durim 
Per pakez kohe, Kas' i mire. Eja, eja. 
Me jepni driten.—A e njihni kete tjatrin ? 
Mos eshte miku im i dashur Roderik ? 

1) Κοςί. 
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Ay, ver te t ! Per Zotin, Roderiku qenka. 
GRATIANI 

Prej Venetiku ? 
IAGUA 

Po, a y ! Ε njihni, Zot ? 
GRATIANI 

Si nuk e njoh ? 
IAGUA 

Ju lutem shume, Zoti Gratiân, me ndjeni, 
Sepsë nga shkaku i ketyre ngjârjeve 
Tegjâkeshme, s' u-solla dot me ju siç duhej. 

GRATIANI 

Gezohem shume qe ju shoh. 
IAGUA 

Si je tani, i dashur Kas ? Nje shedje ! shedje ! 
GRATIANI 

Roderigu ? 
IAGUA 

Ay, ay!—Jâ shedja! ah, ju lumte ! 
Tani e ngrini se ketejmi me kujdes. 
Dhe une shkonj te siell mjekun e Othellos. 
(Bjankes) Mos u-mundo me kot ti. Rri me nj' 

[ a n e ! Zonje! 
Ay qe eshte vrare prane teje, Kas, 
Qe miku im i dashur. Ç' kishit ne mes tuaj ? 

K A S I 

Asgje, per Zotin. As e njoh ate njeri. 
IAGUA (Bjankes). 

Perse u-verdhe ?—Pa i ngrini se ketejmi! 
Qendroni, Zoterinj. U-verdhe, Zonje? 
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Shikoni qysh i u-trubulluan syte. 
Do te mesojme shpejt si rrodhi puna. 
Pa e shikoni mire me kujdës, ju lutem. 
Ε pate, Zoterinj ? Se faji flet vetiu, 
Edhë sikur te ish memec njeriu! 

(Hyn Emilia.) 
EMILIA 

Imzot, ç' ka ngjare? Ç' eshte? 
IAGUA 

Kasin e plagosi 
Me t' erret Roderigu me disâ qe ikne. 
Po thua se e vrane dhe Roderigu vdiq. 

EMILIA 

I shkreti djale! I shkreti Kas ! 
IAGUA 

Kjo eshte pem' e kurverise. Emili, 
Te lutem, shko, meso ku hengri sonde Kasi. 
(Bjankes.) Perse u-drodhe kur degjove kete fjale ? 

BJANKA 

Tek une hengri ; po nuke dridhem per kete. 
IAGUA 

Ashtu ? Ahere te therres te vish me mua. 
EMILIA 

Mos paç hair, lavire e mallkuar! 

BJANKA 

Nuk jam lavire, po jam aq' e nderçime 
Sa ti qe po me shan. 

EMILIA 

Sa une! faqezeze! 
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IAGUA 

Eni te vemi, Zoterinj, te shohim Kasin. 
{Bjankes.) Eh, Zonje, eja, duhet te na flaç pak 

[ndryshe. 
Shko, Emili, gjer ne keshtjelle dhe i thuaj 
Timzoti edhe Zonjes gjith' ato qe ngjajtin. 
T e lutem, shko perpara. {Me vete.) Ah, kjo eshte 

[nata 
Ε cila a me ngrë, a me permbys perhere. 

{Dalin) 

SHKEN6 I I . Nje ode per te fjetur: DESDEMONA ne 
shtrat. 

Hyn O T H E L L U A me nje drite. 
O T H E L L U A 

Ky eshte shkaku, ky eshte shkaku, shpirti im. 
Po mos me lypni t' jua thom, ό yj te qashter. (1) 
Ky eshte shkaku. Po nuk dua t' i derth gjakun, 
As t' i çjer cipen me te bardhe se debore 
Dhe me te shtruar se albashter monumenti . 
Po duhet v ra re ; ndryshe do te tradhetonje 
Me teper njeres. Do t 'a shuanj kete drite, 
Pastâj do shuanj driten tende, ό shpirti im. 
Dhe, ne te shofsha ty, qiri qe po me ndrit, 
Munt prape te te ndes e te te ngjall; 
Po, posa te t 'a shuanj driten ty njehere, 
O kryevepre e shkelqyer e natyres, , 
Ah, s'di ku» esht ajo shkendije Prometheu (2) 
Qe te t 'a ndeze prape driten, yll i bukur. 
Se posa t 'a çkeput nje here trendafilin, 
S' munt me askurre t' i jap prape je te ; 

1) Te spaster, te paqme. (2) Prometheu qe nje nga Titanet e mi-
thollogjise greke qe vodhi zjarrin nga qjelli dhe ua dha njeresve. 



—159 — 

Ka per t' u-fishkur doemos. Do t' te marr e re 
Sa je i gjalle edhe permi lis. (E puth.) 
O fryme balshemore, qe pothua zbut 
Dhe drejtesine sa e thyen vete shpaten! 
Dhe nje, dhe nje.—Keshtu te jesh passi te vdeç 
Dhe do t' te vras e do t' te dua pasandâj. 
Dhe nje te puthur dhe kjo esht e funtmja fare. 
M' e embel gje s' ka qene kurr ' aqe fatale. 
Duhet te qanj, po keto lot jane pa shpirt. 
Ky helm eshte qjellor: godît ate qe do. 
Po zgjohet. 

DESDEMONA 

Kush esht aty ? Je ti, Othello ? 
OTHELLUA 

Po, Desdemone. 
DESDEMONA 

Do te vish te flesh, Imzot ? 
OTHELLUA 

Je falur sonde, Desdemone ? 
DESDEMONA 

Po, Imzot. 
OTHELLUA 

Ne te kujtohet nonje faj i parrefyer, 
Kerko-i ndjese Zotit me nje here. 

DESDEMONA 

Ε shkreta une, ç' do te thuash me kete ? 
OTHELLUA 

Ate qe thom, dhe bej-e shpejt e mos e zgjat. 
Do te bares ketu e do te pres sa t 'a mbarosh ; 
Se s' dua te te vras te papenduar, 
Per Zotin, jo, se shpirtin nuke dua te t 'a vras. 
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DESDEMONA 

Po flet per vrasje? 
O T H E L L U A 

Po. 
DESDEMONA 

Ahere Perendia 
Paste meshire per mua te mjeren. 

O T H E L L U A 

Amën, me gjithe shpirt. 
DESDEMONA 

Kur thua ashtu, 
Shpresonj qe nuke do t ' me vraç. 

O T H E L L U A 

H u m ! 
DESDEMONA 

Po prape t 'a kam friken; se me kallni daten 
Kur rrotulloni syt' a sh tu ; po nuke di 
Pse te kem frike, kur s' kam bere asnje faj. 
Po prape ndjenj ne zemer qe kam frike. 

O T H E L L U A 

Kujto mekatet qe ke bere. 
DESDEMONA 

S' di mekât 
Veç dashurise qe te kam. 

O T H E L L U A 

Andâj do vdeç. 
DESDEMONA 

Po s' esht e drejte te me vraç sepse te dua. 
Ε mjera une, psë kafshoni ashtu buzen ? 
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Nje zemerim i gjakshim t'a dreth tere trupin. 
Kam frike, po shpresonj, shpresonj qe s' esht 

Lper mua. 
OTHELLUA 

Rri urte, mos therr i t ! 
DESDEMONA 

Si urdheron; po ç' eshte ? 
OTHELLUA 

Ate shami q' e desha aq' e qe t'a dhashe 
Ti ia ke dhene Kasit. 

DESDEMONA 

Jo, per Zotin, jo ! 
Thirr Kasin dhe pyet-e. 

OTHELLUA 

Shpirt, kij mendjen 
Dhe mos bej be te r reme; je mi shtrat te vdekjes. 

DESDEMONA 

Po jo te vdes ne çast. 
OTHELLUA 

Po, ne çast. 
Andâj rrefe lirisht mekatet qe ke bere; 
Se, dhe ne qofte se mohon çdo gje me bë, 
S' m'a kthen dot mendjen, se me eshte mbushur 

[koka 
Te çgjakesohem ploterisht. Ke per te vdekur. 

DESDEMONA 

Ahere Zoti paste meshire per mua. 
OTHELLUA 

Amen! 
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DESDEMONA 
Po kij meshire edhe ti. 

Ne jeten time kurre s' te kam bere faj, 
As kurre s' e kam dashur Kasin ndryshe 
Perveç siç munt nje Zonj' e ndergime te doje 
Njeri te huaj. Kurre s' i kam dhene shenje. 

O T H E L L U A 

Per qjell, shamine time ia kam par' ne dore. 
O grua e pabese, m'a ben zemren gur 
Edhe me ben t 'a quanj vrasje te pabese 
Ate qe une e pandehnja sakrifis. 
Shamin' e pashe vete. 

DESDEMONA 

Ahere e ka gjetur. 
S' ia dhashe ku r re ; ço, e thirr ke tu ; 
Le te rrefenje vete te verteten. 

C T H E L L U A 

Ε ka rrefyer. 
DESDEMONA 

Dhe ç' ka thene, Zot? 
OTHELLUA 

Qe te ka...Dreqi e mor i ! 
DESDEMONA 

Si ? Per gje te lige ? 
OTHELLUA 

Po. 
DESDEMONA 

Nje gje te tille s' munt t 'a thote kurrre. 
OTHELLUA 

Jo, se i eshte mbyllur goja; s' munt te flase; 
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I nderçimi Iago u-kujdës per ate pune. 
DESDEMONA 

A h ! frika ime me deften! Si ? ka vdekur ? 
OTHELLAU 

Çdo qim' e tij te ish nje jete, prape 
Gjakmarrja im' e uret do t' i kish perpire. 

DESDEMONA 

I mjeri u-tradhetua, edhe une humba! 
OTHELLUA 

Lavire! Qan per te perpara meje ? 
DESDEMONA 

Medbo, Imzot, po mos me vraj. 

OTHELLUA 

Poshte, lavire! 
DESDEMONA 

Me Ier te rronj dhe sonde; vra-me neser! 
OTHELLUA 

Ne kundreshtofsh... 

DESDEMONA 

Nje ore vetem! 
OTHELLUA 

U-mbarua! 
S' kam kohe te humbâs. 

DESDEMONA 

Po ler-me sa te falem. 
OTHELLUA 

S' ka; teper vone! (E mbyt.) 
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DESDEMONA 

O Zot, ό Zot, ό Zot. 
E M I L I A (nedere). 

Imzot, Imzot! he, h ë ! Imzot, Imzot! 
O T H E L L U A 

Ç' shamate eshte kjo ?—S' vdiq ? S' vdiq fare ëdhe ? 
Me gjithe qe jam zemergur, po me vjen keq; 
Nuk dua te lengosh e te mundohesh. 
Keshtu, keshtu. 

EmiLiA (perbrenda.) 
He, h e ! Imzot! 

O T H E L L U A 

Kush esht aty ? 
E M I L I A 

Ah, Zot i mire, dua qe t ' ju thom nje fjale. 

O T H E L L U A 

Po; eshte Emilia. Prit pak.—Vdiq.— 
Vjen nofta te me flase per vrasjen e Kasit. 
Shamata qe e madhe.—Ah! s' levis fare ? 
Ε qete posi varr. T'a le te hynje brenda ? 
Do t' ish e mire valle ? Prape po levis, 
Me duket. Jo. Qysh do t' ish me mire valle ? 
Ne arthte brenda, do t' i flase s' ime-shoqje. 
Ime-shoqe! Ime-shoqe! Ç' fare shoqe ? 
S' kam shoqe me. Oh, or' e rend' e padurushme! 
Me duket sikur ngjau nje eklips i math 
I djellit dhe i henes edhe qe dheu i t rembur 
U-droth edhë u-ça prej lebetise. 

EMILIA (perbrenda.) 
Ju lutem, Zot, t' ju thom nje fjale vetem. 
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OTHELLUA 
Harrova fare. Eja brenda, Emili. 
Ngadale; prit pak. Le te heq kurtinat. 
Ku je ? Ç' me do ? {Hyn Emilia.) 

EMILIA 

Imzot, u-be nje vrasje e pabese jashte. 
OTHELLUA 

Si thë ? Tani ? 
EMILIA 

Tani, posâ, Imzot. 
OTHELLUA 

Pa fjale e ka faj in hena ; shume here 
I vjen me afer dheut se sa ka zakon 
Dhe i ben njërezit te marre. 

EMILIA 

Kasi, Zot, 
Ka vrare nje Venecjân te ri 
Qe quhet Roderik. 

OTHELLUA 

Roderiku u-vra? 
Dhe Kasi u-vra ? 

EMILIA 

Jo, Kasi nuk u-vra. 
OTHELLUA 

Kasi s' u-vra ? Ahere vrasja tingellin liksht, 
Dhe çgjakesim' i embel s' kendon mire. 

DESDEMONA 

O vrasje e padrejte! 

EMILIA —Ah! Zot, ç' thirrje ishte kjo ? 
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OTHELLUA 
Kjo? Cila? 

E M I L I A 

0 Krisht, ό Perendi. Ky eshte zer' i Zonjes! 
Ah, ndihme! ndihme! Zonje, fol-me p rape ! 
Ε embel Desdemone; Zonj' e embel, fol! 

DESDEMONA 
Po vdes pa faj. 

EMILIA 

Eh ! Ku e beri kete tmerr ? 
DESDEMONA 

Asnje ; po une ve te! Me shendet! 
T e fala Zotit t im te dashur. Me shendet! 

(Vdes.) 
OTHELLUA 

Eh ! Kush t 'a kete vrare ? 
EMILIA 

Qyqja! Kush e di ? 
OTHELLUA 

Degjove qe tha vete se s' e vrava une. 
EMILIA 

Ashtu, po duhet te mesojme te verteten. 
OTHELLUA 

Shkoj ne Sketerre si nje genjeshtare. 
Une e v rava ! 

EMILIA 
Oh, me teper esht ahere engjell 

Dhe ca me teper djall i zi je ti. 
OTHELLUA 

Kish rene neper tu rpe ; edhe ish nje kurve! 
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EMILIA 

Genjen, e çpif dhe je nje djall! 
OTHELLUA 

Ish e pabese posi vala. 
EMILIA 

Dhe ti jë 
I marre posi zjarri, kur thua se ajo 
Ish e pabese; ah, ish qjellerisht besnike ! 

OTHELLUA 
Me turperoj me Kasin. Pyet burrin tent. 
Ah, do te mallkohesha me thelle se ne Ferr, 
Po te mos kisha aresye dhe te drejte 
T'a benja kete tmerr. Yt-shoq e di fort mire. 

EMILIA 
Im-shoq ? 

OTHELLUA 

Yt-shoq. 
EMILIA 

Qe te ka dale e pabese jote-shoqe ? 
OTHELLUA 

Ρό, po, me Kasin. Ah, po t' ish besnike, 
Nje bote tjater te me falte Zoti, 
Te derdhur me flori dhe xhevaire, 
S' do t'a kembenja prape. 

EMILIA 
Burri i m ! 

OTHELLUA 
Ay me tha i pari. Gshte burr ' i beses, 
I cili urren çdo ndyresi e poshtersi. 

EMILIA —Burri im! 
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O T H E L L U A 

Perse e perserit ? T e thashe, burri yt. 
E M I L I A 

Ah, Zonj' e dashur, poshtersia qenka tallur 
Me dashur ine tuaj. Burri im ka thene 
Qe jote-shoqe ishte e pabese ? 

OTHELLUA 
Ay vete, moj! 

T e thashe, burri y t ; e merr vesh kete fjale ? 
Yt-shoq dhe miku im, i nderçimi, 
I ndërçimi Iago. 

EMILIA 
Ah, ne tha ashtu, 

I u-kalpte shpirt ' i farmakosur nga nje grime 
Per dite, se genjen nga kreji gjer ne funt. 
Ε shkreta e desh me shpirt katranin shoq te saj. 

OTHELLUA 

H a ! 
EMILIA 

Bjer-me, vra-me. Puna qe ke bere 
S' i ka me teper hie qjellit 
Se sa i kishe hie ti asâj. 

OTHELLUA 

Rri urte. Do te qe me mir' ashtu per ty. 
EMILIA 

S' ke as per gjysme force te me besh te keqe 
Sa une kam qe t'a duronj. I marr ' i kr isur! 
Ment-plehe dhe shpirt-zi! A h ! ç' eshte kjo qe bere ? 
Nga shpata jote s' me ha malli. Do te flas 
Dhe do t' te nxjer ne shesh, pa vra-me njezet here! 
Oh, ndihme! ndihme ! Arapi vrau Zonjen t ime! 
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Oh, vrasje, vrasje! 
(Hyjne Montani, Gratiani dhe Iâgua) 

M O N T A N I 

Ç' eshte ? Ç' kini, gjenerâl ? 
EMILIA 

Ah, ardhe edhe ti, Iago ? Ah, te lumte, 
Se bota t' i ngarkojne vrasjet mi kurris. 

GRATIANI 

Ç' eshte? 
EMILIA 

Pergenjeshtro-e kete vrases, ne je burre. 
I paske thene ti q' e shoqja e turperoj. 
Ε di qe s' e ke bere, se s' je aq' i poshter. 
Fol, fol, se e kam zemren plot. 

IAGUA 

I thashe seç' pandehnja; dhe s' i thashe gje, 
Te cilen nuk e gjeti vete te vertete. 

EMILIA 

Po â i the qe ajo ishte e pabese? 

IAGUA 
I thashe. 

EMILIA 

The nje genjeshtre te mallkuar e te poshter, 
Per Zotin, nje genjeshtre qe s' e do as djalli. 
Ajo me Kasin! Si ? Me Kasin ? Ashtu the ? 

IAGUA 

Me Kasin, Zonje! Eja tani, mbyll-e gojen! 
EMILIA 

S' e mbyll dot gojen. Kam detyre qe te flas; 
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Se Zonja ime esht e vrare te ky sh t ra t ! 
T e GjiTHe 

Oh, mos e dhente Zoti! 
EMILIA 

Dhe ti e ke me qafe me ato qe the. 

O T H E L L U A 

Mos me shikoni, Zoterinj; esht e vertete. 
GRATIANI 

Nje e vertete per çudi. 
M O N T A N I 

Pun' e tmer rua r ! 

EMILIA 

Nje vrasje e pabese, e pabese, e pabese! 
Me bie ere dhe e gjeta! Oh, ç' pabesi! 
Ashtu pandehnja dhe ahere ! Ε mjera une, 
Do te vras veten nga e keqja! Oh, ç' pabesi! 

IAGUA 

Mos u-marrose ? Ngrehu, shko me shpi. 
M E I L I A 

Me jipni leje, Zoterinj, ju lutem. 
Ε mira eshte t 'a degjonj, po jo tani ; 
Se nofta, Iago, kurre do mos vinj me shpi. 

OTHELLUA {dyke rene mi shtrat). 
Oh! oh! oh! 

EMILIA 

Po, shtrihu tani dhe aluri ; 
Se vrave me te bardhin e me t' embelin 
Pullump qe fluturoj ne kete bote. 
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O T H E L L U A 
Oh, ishte e pabese!—Unq, me-ζί te njoha. 
Ketu po dergjet jote-mbes' e vrare, 
Dhe keto duar ia qendruan frymen. 
Ε d% kjo pune esht e eger, e tmerruar. 

GRATIANI 
Ε mjera Desdemone, ç' fat te pr is te! 
Gezohem qe yt-âte s' rron. Marrtesa jote 
I pruri vdekjen; vetem helmi i preu jeten. 
Te kishte rrojtur gjer tani, kjo pamje 
Do t'a kish shtene ne nje deshperim te tille 
Sa te mallkonte e te dbonte engjellin 
Ε tij te mire dhe te humbiste shpirtin. 

OTHELLUA 
Gje e tmer ruar ! Mire, po Iâgua di 
Qe kjo me turperoj me Kasin qindra he re ; 
Tha vete Kasi. Edhe kjo i fali 
Si nje çpagim per gazet dhe defrimet 
Ate te parin penk dhe shenje dashurie 
Qe un' i dhashe; ia kam pare neper duar. 
Ish nje shami, ish nje kujtim i vjeter 
Qe i kish dhen' im-âte nenes sime. 

EMILIA 

O Zot, ό Perendi! 
IAGUA 

Rri urte, hesht ! 
EMILIA 

Duhet t 'a thom, kam borç t'a thom! Une te hesht ? 
Jo. Do te flas aqe lirisht sa fryn veriu. 
Kam per te folur, pa le te me thresin turp 
Te gjithe, gjithe, engjej, djaj e njeres. 
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IAGUA 

Rri urt ' e shko me shpi. 
{Iagua sulet qe t'a godite me shpate Emiline) 

GRATIANI 

S' ke turp ? Te heqesh shpaten mi nje grua ? 
EMILIA 

Ah ti, Arap guâk! Ate shami qe the 
Goditi t 'a gjenj une dhe ia dhash ' lagos, 
Se shpesh m' u-lut me nxehtesi, me mish e shpirt, 
Me teper se sa kishte hie per nje gje 
Te vogel si ajo, t' ia vjeth edhë t ' ia jap. 

IAGUA 

Lavir' e poshter! 
EMILIA 

Ajo t' ia jape Kasit! Jo, per fat te keq, 
Ε gjeta une dhe ia dhashe burrit tim. 

IAGUA 

Genjën, e ndyre, qelbanike! 
E M I L I A 

Jo, per Zotin, 
S' genjënj, s' genjenj aspâk, te larte Zoterinj. 
Katil i prishur menç! Po qysh munt nje i marre 
I tille te çemonte engjellin qe kishte ? 

OTHELLUA 

A h ! S' ka ne qjell rrufe perveç per te gjemuar ? 
I poshter faqezi, qe s' paske shok ne bote! 
(Sulet qe te godite lagon, po Montani ia merr shpa­
ten. Iâgua godît Emiline dhe iken). 

GRATIANI 
Ε shkreta bie; s' ka dyshim, e vrau gruan. 
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EMILIA 

Ah, vermeni, ju lutem, prane Zonjes sime. 
GRATIANI 

Ay na shkoj, po gruaja e tij u-vra. 
M O N T A N I 

Ky qenka nje keqberes faqezi me nam. 
Mbâjeni kete arme qe i mora Arapit, 
Dhe ruajeni deren jashte. Vraj-e fare, 
Po mos e Ier te shkonje. Une do te vete 
Te ndjek ate te poshter te mallkuar. 

{Dalin Gratiani dhe Montani) 
OTHELLUA 

Ah, un' i mjeri, s' qenkam me as trim, 
Se dhe nje çilimi m'a merr nga dora shpaten. 
Po qysh munt te jem trim kur humba nderin? 
Ne djall te gjitha! 

EMILIA 

Ç' thoshte kenga jote, Zonje ? 
A munt te me degjosh ? Do vdes posi nositi 
Dyke kenduar "Shelk, ό shelk, ό shelk i zi." 
Othello, qe besnike dhe te donte e mjera, 
Arap i zemergurte; dhe, ne te genjenj, 
Me vafte shpirti mun' ne funt te Ferrit. 
Dhe, dyke folur te verteten, vdes, po vdes ! 

(Vdes) 
OTHELLUA 

Me duket, kam nje tjater arme te kjo ode; 
Gshte nje shpate prej Espanje, e r rahur n' akull. 
Aha, e gjeta. Duhet te dai jashte, unq. 

GRATIANI (perbrenda) 
Do t' te kushtonje shtrenjte, ne e befsh. 
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Se arme s' ke dhe do te unjesh doemos. 
O T H E L L U A 

Shiko-m' ahere, eja bre rda dhe me fol. 
Se ndryshe, ndonese pa arme, do t' te bie. 

[Hyn Gratiani.) 

GRATIANI 

Eh, ç' eshte ? 

OTHELLUA 

Shih ketu, ja ku kam a rme ; 
M' e mire s' ka stolisur kurre bres ushtari. 
Kam pare dite ne te cilat me kete 
Te vogel arme, me kete te mire shpate 
Kam çelur udhen neper mes ndalimesh 
Nje mije here me te forţa se ti vetem. 
Po, ό e kotte mburrje ! Kush munt te shpetonje 
Nga fati qe i eshte shkruar ? Tani shkoj. 
Ah, mos kij frike, ndonese me sheh me arme. 
Ketu eshte mbarim' i udhetimit tim. 
Ketu eshte liman' i funtm' i detit larkme, 
Ku lundra ime mbleth pelhuret e qendron. 
Po iken i tmerruar ? Fshte frik' e kotte. 
S' ke veç t' i frysh Othellos edhe hiqet prape 
Ku munt te veje pasketâj Othellua ? 
Tani qysh dukesh, ό fat-zeze, vajz' e mjere ? 
Ε verdhe si çarçafi! Kur te p'qemi 
Perpara fronit Perendise per gjykim, 
Kjo pamja jote do t'a hedhe shpirtin tim 
Prej ajellit tatepjete qe t'a kapin djajte. 
Ε ftoht' e ftohte, vajza ime, dhe e bardhe 
Si pasteria jote. 
Ah, une i mallkuari, i shuar i ! 
Rrembemeni, ό djaj, ketejza me kamçik, 
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Se kete engjell qjelli s' meritonj t 'a shoh ! 
Vervitmeni ne shqote, piqmeni ne squfer, 
Ah, pervelomeni ne prronj me vala prushi. 
Oh, Desdemone! Desdemone, vdiqe. Vdiqe! Oh ! 

(Hyjne Lodoviku, Montani, Kasi, dhe 
Oficere me Iagon te zene.) 

LODOVIKU 

Ku esht ay njeri i rrepte dhe fat-ζί ? 
O T H E L L U A 

Ay qe ish nje here Othello ? Ketu jam. 
LODOVIKU (per Iagon) 

Ku esht ajo neperke ? Silleni ketu. 
OTHELLUA 

Ε shoh ne kembet (1), po kjo eshte pralle. 
Ne qofte se je djall, ahere s' te vras dot. 

(Othellua plagâs Iagon.) 
LODOVIKU 

Rrembejani nga dora shpaten. 
IAGUA 

Me plagosi, 
Po nuk me vrau dot. 

OTHELLUA 

S' me vjen dhe aqe keq. 
Me mire dua qe te r rosh; se, sa per mua, 
€shte nje lumeri te vdes. 

LODOVIKU 

Oh ti, Othello, 

(1) Ne koherat e vjetra besohej qe djalli kish kerabe si te 
cjapit. 
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Qe ishe aq i mire dhe i math nje here, 
Qysh re ne lak te nje dinaku te mallkuar ? 
Ç' te thom e ç' te besonj per ty ? 

O T H E L L U A 

Ç' te duash, Zot: 
Qe jam nje vrases dhe katil i nderç im; 
Se gje s' kam bere nga urrejtja, po nga nderi. 

LODOVIKU 

Ky djall na tha per gjysme poshtersit ' e tij. 
A ishit marre vesh t 'a vrisnit Kasin ? 

O T H E L L U A 

Po. 
K A S I 

I dashur gjenerâl, s' ju dhashe kurre shkak. 
O T H E L L U A 

Po, e besonj edhe te lutem te me ndjesh. 
A muntni t 'a pyesni kete gjysme-djall 
Perse m' i vuri gracke shpirtit edhe trupit ? 

IAGUA 

Mos me pyesni fare; ato qe dini, i dini. 
Ketej e tutje nuke do te flas me kurre. 

LODOVIKU 

As per t' u-falur ? 
GRATIANI 

Mundimet do t' t 'a çelin gojen. 
O T H E L L U A 

Ashtu eshte per ty me mire nofta. 
LODOVIKU 

Zot, do te merrni vesh seç ngjau, po me duket 
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S' i dini fare. Jâ ketu eshte nje letre, 
Q' u-gjet ne xhep te Roderigut qe u-vra. 
Dhe jâ ketu nje tjater. Ne te paren Iâgua 
Shtyn Roderigun qe t'a vrase Kasin. 

OTHELLUA 

I poshter! 
K A S I 

I pabese, i mallkuar! 
LODOVIKU 

Tani, ja dhe nje tjater letr' e pakenaqur, 
Q' u-gjet ne xhep te tij dhe kjo; kete, si duket, 
Desh Roderigu t' ia dergonte keti djalli. 
Po, duket, Iâgua paska ardhur n' a t e mes 
Edhe e paska zbutur. 

OTHELLUA 

Qen, ό qen pa shpirt! 
Te lutem, Kas, me thuaj qysh te ra ne dore 
Ajo shami e gruas sime ? 

KASI 

Ε gjeta n' oden time; posa e tregoj 
Tani dhe ay vete qe e hodhi atjë 
Per nje qellim i cili dolli ashtu siç deshte. 

OTHELLUA 

Ah, un' i marr' i marr' i marri! 

K A S I 

Pervëç ketyre, Roderigu n' ate letre 
Qerton Iagon qe e vuri ate nate 
Te me ndersenje kur po ruanja. 
Nga ay shkak me nxuarte nga puna, 
Tani posa na foii Roderigu, 
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Me gjithe qe pandehnim se kish vdekur. 
Iâgua vet ' e shtyri kunder meje, 
Iâgua prap' e vrau pasandâj. 

LODOVIKU 

Tani duhet te shkoni nga kjo shpi me në, 
Se jini ngri tur nga fuqia dhe kumanda, 
Dhe, siç e dini, Kasi urdheron tani ne Qipro. 
Sa per kete shejtân, ne ka nonje menyre 
Qe t'a mundoni sa me shume dhe t 'a mbani 
Te gjalle sa me gjate, bej ani ne çast. 
Ju, do te rrini i burgosur me shtrengim 
Gjer sa t' i behet Shtetit Venecjân e njohur 
Natyr ' e fajit tuaj. Merreni dhe shkoni. 

OTHELLUA 
Ngadale; kam nje fjale para se te shkoni. 
I bera Shtetit ca sherbime, dhe e d ine ; 
Po s' flas per to. Ju lutem ne raportin tuaj, 
Kur do te lajmeroni gjith' keto mjerime, 
Flisni per mua ashtu siç jam. Mos zbutni gje, 
Po as mos shtoni gje me ligesi. Rrefeni pra 
Per nje qe deshi teper forte, po jo u r t e ; 
Per nje qe s' ishte zilâr lehte, po q' e çpuan, 
Ε ndeze, e munduan, sa e humbi fa re ; 
Per nje qe dor' e tij, si Indian' i humbur, 
Verviti n' ere nje mărgăritar , 
Qe kish me teper çmim se tere fis' i tij ; 
Per nje qe syte, ndonese zakon s' ia kishin 
T ' i mvrehen nonje here, po i derdhin lot 
Si lisat n' Arabi rreshiren ( 1 ) mjekesore. 
Ε shkruani ke te ; dhe thoni, veç ketyre, 
Qe ne Halep nje here, kur kam pare 

(1 Reçine. 
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Nje Turk te. lik me calme qe po rrihte 
Nje Venetikas dhe çnderonte Republiken, 
Per gryke e rrembeva qenin e r re thprere 
Dhe e godita, jâ keshtu ! 

{Godît veten me nje kame) 
LODOVIKU 

Oh, sa mbarim i gjakshim! 
GRATIANI 

T e kotta fare fjalet tona. 
OTHELLUA {Desdemones) 

Te putha dhe pastâj te v rava ; tjater s' pres 
Veç, passi u-vrava, te te puth edhe te vdes. 

{Vdes) 
K A S I 

Ε kisha frike, po pandehnja qe s' kish arme, 
Se ishte zemermâth. 

LODOVIKU {lagos). 
Qen, shpirt-ζί, Sketerre, 

M' i lik se sa murtaja, deti dhe ur ia ! 
Shiko si e mbulove kete shtrat tragjik. 
Jâ puna jo te ; i kall tmerrin kujt e sheh. 
Mbulojini; ju, Gratiân, rrini ketu 
Dhe merrni tere mallin e Othellos, 
Se ju e trashegoni. Zoti guvernor, 
Mi ju ka mbetur gjyqi i keti shpirt-djalli, 
Dhe dita, vendi dhe mundim' i tij,— 
Oh, bejeni sa me te ashper!— Une shkonj 
Ne lundre drejt dhe do t' i thom Senatit 
Me zemer te helmuar ngjarjet e helmuara. 

{Dalin) 
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